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Arts

EXPANDING THE WORLDVIEW OF SCHOOLCHILDREN THROUGH FOLK AND ELECTRONIC
MUSICAL INSTRUMENTS

Aitmukhametov Bolatkhan Keneshanovich
Scientific supervisor: Bodauova B. K.
candidate of Pedagogical Sciences

YJITTBIK XXoHE SJIEKTPOHAbIK MY3bIKAJIbIK ACTIATTTAP APKbl/IbI MEKTETT
OKYLLIbIIAPBIHbBIH LI[YHNETAHbBIMbIH KEHENTY

Aummyxamemos bosiamxaH KeHecxaHosuY
FbIIbIMU XcemeKwi: n.2.K., booayosa b.K.

Abstract

The article tells about the emergence and development of national musical instruments and
electronic musical instruments of the Kazakh people. The possibilities of digital music and
electronic instruments and their impact on the worldview of students, as well as the scope of their
use in the school curriculum, were discussed. It is shown how a student learns musical material,
turns the study of music into an interesting creative process at different stages of mastering a
musical instrument, creates the prerequisites for the formation of new promising and widely
demanded areas of professional activity of a musician. In addition, the trends in the development,
improvement and renewal of musical instruments that have come down to us as a source of
antiquity are considered.

AHHOMAuus

Makanada Ka3ak XaJakbiHbIH YIMMbIK My3bIKA/bIK ACNAMApbl MeH 3/1eKMpPOHObIK
MY3bIKA/IbIK acnamapobid nadoa 6osybl MeH Kaaeinmacybs! b6asHoanzaH. CaHobIK My3biKa MeH
3/1eKMPOHObIK acnanmapobiH MyMKIHWI/I2I MeH OKYWbl1apobiH OyHUEeMAaHbIMbIHA acepi, COHoad-
ak mekmen 6az0ap/1amackIHOa Ko0aHbI1y asckbl aimsiaosl. OKYWbIHbIH My3bIKA/IbIK MAMepuasosb!
MeHzepy, My3bIKasbIK acnanmai MeHeepyoiH apmypJii KezeHoepiHoe My3bikaHb! yapeHyoi Kbi3bIKmb]
WbIRAPMAWbIIbIK — YOepicke alHanobipy MaHe MY3bIKAHMMbIH Kacibu Kbi3MemiHiH XaHa
NepcneKmMuBasibl #aHe KeH CYPaHbICKA ue CaaaaapbiH KaabiNMAcmbipy YUWliH aazbiuapmmap
xacay »10apbi kepcemineeH. CoOHbIMeH Kamap, KeHe 3amMaHHbIH K83 pemiHoe bi32e 0elliH ¥emKeH
MY3bIKA/IbIK acnanmapobiH 6yeiHei KyHi dambin, Xeminin, Kaldma xaHabipmasiay ypoicmepi
Kapacmaipbi/IaH.

Keywords: national music, dombra, electronic music, student outlook
Kinm ce30ep: yimmbiK My3bikd, 00OMObIPA, 371EKMPOHObIK —MY3bIKA, OKYUIbIHbIH
OyHUeMmaHbIMbl

Music is a phenomenon that has a special power to penetrate the mind of the listener through
musical instruments that accurately reproduce the sounds of nature. Kazakh music, transmitted through
instruments, is as mysterious and amazing as the Kazakh character. The French writer Romain Rolland
probably said in vain that "...in Kazakh, one of the two plays the drum and sings." Kazakh is dombra, and
dombra is Kazakh.

With national and electronic musical instruments, the listener can expand their worldview and
develop their musical thinking. It is recommended to use musical and computer instruments within the
walls of the school. This is due to the fact that the integration of performing, compositional, sound-
timbre creativity makes it possible to overcome the highly specialized focus of traditional music
education, creates conditions for the implementation of new creative forms and methods of professional
activity of a teacher-musician using music-computer technologies (ICT).

In general, if you study Kazakh ethnography, in the musical tradition of the Kazakh people there
are special musical instruments that accompany the sounds of nature.

Many adults can be entertained with creative tasks given to children by teachers. Parents go to
school, attend student concerts, visit museums — this contributes to the unification of the family.



Musical computer equipment and electronic music education stimulate the creative development
of students and teachers of musical disciplines, traditional and new content and teaching methods.

Work with the sound microstructure significantly expands the possibilities of creating emotional
and artistic images, elements of work with musical text, contributes to the development of creative
capabilities of students.

Working with sound develops musical thinking. The integration of performing, composing, sound-
timbre creativity makes it possible to overcome the highly specialized direction of traditional musical
education, creates conditions for the implementation of new creative forms and methods of professional
activity of a teacher-musician through the use of musical copywriting techniques.

Learning to play electronic musical instruments, the ability to work with previously meaningful and
prepared musical material (creating new timbres, styles, arrangements, etc.) allows students to set more
artistically complex educational tasks, to achieve a gradual, connected, continuous and consistent
understanding. Mastering musical material, at different stages of mastering a musical instrument, it is
necessary to turn the study of music into an interesting creative process and create prerequisites for the
formation of new promising and widely demanded areas of professional activity of a musician.

Computer music education as a new type of educational and artistic activity has the widest
prospects for the development of General, additional and professional education and is an effective basis
for training a teacher-musician of the school of the digital age.

Working with sound develops musical thinking in schoolchildren. The integration of performing,
composing, sound-timbre creativity makes it possible to overcome the highly specialized direction of
traditional musical education, creates conditions for the implementation of new creative forms and
methods of professional activity of a teacher-musician through the use of music and computer equipment
(MCT).

The invention of electronic musical instruments, which became one of the results of the scientific
and technological revolution, attracted great attention of musicians. The new digital musical
instruments are simple, compact and inexpensive. As a result, these new musical instruments are
becoming increasingly common in everyday use as amateur musical instruments. This objectively sets the
task of teaching musical pedagogy to play these instruments and thereby introducing the broad masses
of the population to the culture of music.

Digital instruments offer the musician different, more versatile requirements than traditional
mechanical or electronic analog instruments. On the basis of new instruments, the musician combines
several activities in his work: composer, performer, sound engineer. To sound a musical text on a
synthesizer, you must first select the one that best suits the given text from the available electronic
timbres and adjust the presentation texture (an element of the composer’s activity) accordingly. Then
this project needs to be voiced out loud — it needs to be executed or entered into the instrument’s memory.

And also — the creation of a virtual electroacoustic sound environment (sound engineering work) is
important. Sometimes it is necessary to make certain changes to the timbres of the synthesizer or even
create new original varieties of them. Thanks to the use of computer technology, each of these actions
takes on simple forms. The work of the musician will be not only multifaceted and interesting, but,
moreover, simple and productive.

All this makes digital instruments a very valuable tool for music education, and the broad front of
musical and creative activity allows us to overcome the one-sided performance direction of traditional
music education. Helps to fully activate the student’s musical thinking and develop his musical abilities.
And the simplicity and accessibility of this activity makes it possible to significantly expand the circle of
children and adolescents involved in it.

Organizing work based on the personal qualities of students, the teacher should instill in the
student a love for concert performances. Stimulation of various types of performance of musical works
contributes to the development of students * artistic skills, forms a “healthy” view of the stage. Both
educational work and concert work are carried out taking into account the activities of the educational
institution. Ensemble and solo performances of students adorn thematic and festive evenings. It is
necessary to encourage the musical accompaniment of literary evenings on historical themes.

Methodological support of the program it is known that we can talk about personal development
only when it manifests itself in activity. Therefore, conditions should be created for each student so that
he can express himself, and this is evidenced by the words of the great teacher pianist A. Schnabel: “A
teacher can open the door at best, but he must pass the teaching himself.”

Conclusion. During the analysis of historical, ethnographic and archaeological data, we are
convinced that the ancestors of the kobyz and dombra were several types of stringed instruments.



Markings of musical instruments similar to the kobyz or harp in the early Turkic period on the rocks testify
to the ancient development of musical instruments in the Kazakh steppes. Kazakh musical instruments
have a very deep origin.

This means the respect of our ancestors for music, for the fact that for centuries they have been in
harmony with the sounds of the field. It is gratifying that the old suspensions have evolved over time and
today have found a beautiful combination with modern electronic suspensions.

My3bika — mabuzammelH yHiH alHa-kameciz KadmanadmabiH My3bIKa/ibiK acnanmap apKbiibl
MbIHOAPMAHHbIH CaHackiHa mepeH bounan, «Kyaakmad Kipin, 60Uobl anameiH» epekuwe Kyobipemmi
KywKe ue KybblibIC. KazakmaelH acnanmap apkbi/ibl 6epinemit ayeHi 0e KazakmabiH MiHe3i CUSIKMbI KeH
oasnadad mbiackiM api eaxcan. @paHuy3 X#asywbiCbl PomeH PosiaH «..Kkazakma ekiHiH 6ipi dombbipa
mapmsin, a4 aimadkl..» 0en bekep aimnaca Kepek. KazakmabiH 63/ 00Mbbipa, 00MbbIPAHbIH 63i — Ka3ak,

YIMmbIK #CoHe 3/1eKMPOHObIK My3bIKA/IbIK AaCNAanmapmeH mbIHOApMAaHHb! OYHUEMAaHbIMbIH
KeHedmin,  My3bIKaiblK olaaybiH 0ambimyaa 60s1adbl. Mekmen KabbipeaCbliHOQ My3bIKAJIbIK-
Komnbromepsiik acnanmapob! NaloanaHy YcbiHbliaobl. Cebebi opbiHOayWwbl/bIK, KOMNO3UMOPJIbIK,
0bI6bICMBbIK-MeMOPIK  WblRAPMAWLbIILIKMbIH UHME2payusicbl 0aCMypsii My3bIKasblK 6iniM  6epyodiH
XH02Apbl MAMaHOAHObIPbIIRAH 6azbimbiH eHcepy2e MyMKIHOIK 6epedi, My3biKasibiK -KOMNbOMEPiK
mexHukanapobl (MKT) Ko/noaHy apKbiibl nedazoe-My3bIKaHMMbIH —Kacibu  KbI3MemiHiH — »aHa
WbIRaApMaulbl/ibiK popmasnapbl MeH adicmepiH ycy3e2e acbipyaa xazoal xacadosb!.

Xannel, Kasak 3mHo2pagpuaCkIH 3epoesieceK, Kasak XaakbiHbIH My3bIKablK 0acmypiHoe mabuau
0bI6bICMapobi cyltimendedmiH apHalbl My3bIKasbiK acnanmap 6apuibiyibik,.

F bI/IbIMU-MEXHUKA/IbIK PEBOJIIOUUSIHbIH HaMUMenepiHiH bipiHe alHan2aH 31eKmpoHObl My3bIKasbIK,
acnanmapobiH 6HepmabbiCbl My3bIKAHMMApPObIH Y/IKeH HA3apbiH ayodpobl. XKaHa CaHobIK MYy3bIKasbIK,
acnanmap KapanadsiM, bIKWAam xcaHe ap3aH. OCbIHbIH HOMUMECIHOe byl #aHa My3bIKasbiKk acnanmap
ayeckol My3bIKasibIK acnanmap pemiHoe KyHoenikmi Kos0aHbICMa KeHiHeH mapasyoad. by obbekmusmi
mypoe My3bIKasbiK Nedazo2ukaqbl 0Cbl dcnanmapoa olHaya ylpemy 3oHe CoJl dpKbl/ibl XA/IbIKMbIH
KasibiH 6yKapacsiH My3bika MadeHuemimMmeH maHbICMbIpyObl MaKcam mymaosi.

CaHobIK acnanmap My3bIKaHmMKa 0aCMypJlii MEeXaHUKA/IbIK Hemece 371eKmpoHObl aHA/I0emabiK,
acnanmapaa KapazaHoa apmypJii, HAaH-akmbsl manaanmapob! YCbIHA0bL. XaHa acnanmap HeeiziHoe
MY3bIKAHM 63 MC(YMbICbIHOa OipHewe Kbi3mMemmi 6ipikmipedi: KoMNno3umop, OpbiHOAyWbl, OblbbIC
uHMceHepi. CuHme3amopoa My3biKaibiK MaMIHOI OblbbiCMay YUliH ai0bIMeH KOJxemimoi 371eKmpoHObI
membpnepdiH iwiHeH 6epineeH MamiHee CalKec KesemiHiH madoan, CalKeciHwe npe3eHmauyust
MmeKCcmypacbiH (KOMNO3UMOopP Kbi3MemiHiH 371emeHmi) pemmey Kepek. CodaH KeliH 6y X#obaHbi
oaybicman admy Kepek - OHbl 0pbIHOAy Hemece acnanmbiH #aobiHA eHai3y Kaxcem.

CoHOad-ak, - BUpMYanobl 37eKMpPoakyCmuKasbIk 0blbbIC 0pmMackiH KYpY (ObIbbICMbIK UHMEHepIiK
HCYMbIC) MaHbI30b1. Kelide cuHmesamopobiH membprepiHe beneini 6ip e32epicmep eHeizy Hemece minmi
0/1ap0bIH YAHA MyNHYCKa COPMMApbIH Xacay Kaxcem. KoMnbromepsiik mexHOI02UsIHbI KO0aHYObIH
apkacbiHoa 6ys1 apekemmepoiH apKalckiCbl KapanalsiM ¢opmanapaa ue 601aodbl. My3biIKaHMMbIH
HCYMbIChI KON KbIPJibl Y(AHE KbI3bIKMbl @aHA emMeC, COHbIMeH Kamap, KapanalbiM #caHe eHimoi 60/1aob!.

MyHbiIH 6api caHObIK acnanmapob! My3bIKaibIK, 6inim 6epydiH aca KyHObI KYpasibiHa aliHai0bipaosbi,
MY3bIKA/TbIK-WbI2APMAUbIIBLIK, — KbI3MemmiH KeH madodaHbl 0acmypsi  My3bikaiblk 6inim  6epyoiH
6ipy#akmbl OpbIHOAYWbIIbIK 6a2bIMbIH YeHy2e MyMKIHOIK 6eped. OKYWbIHbIH My3bIKA/bIK 0U1aybiH
MoJibIK, Kenemoe besiceHdipyee #oHe OHbIH MY3bIKasbiK KabinemiH dambimyaa kemekmeceoi. XoHe 6y
apekemmiH KapanadbiMObl/biabl MeH KO emimoisiei 0aH mapmabiizaH 6ananap MeH Xacecnipimoepoin
weHbepiH aimapsibikmad keHeltimyee MyMKiHOIK 6epedi.

OKyWbl1apobIH Xeke KkacuemmepiHe Kapad 3#yYMbic YibIMOAcmbipa OMbIpbIn, MYadsliM OKYUbIHbIH
KOHUepmmiKk KolblibiMOapaa 0e2eH CydicneHwinieiH 0Smybl Kepek. My3biKaibiK Wbi2apmanapob!
0pbIHOAyObIH apMYypPAai MypsepiH bIHMAiaHObIPY OKYWbIIAPObiH KepKemMOiK webepiziH 0ambimyaa
bIKNA/ emeodi, CaxHaza «cay» Ke3kapacmsl KasbiNMACMbIpdobl. Tapbue yMbiCbl 0d, KOHUepmmiK
HCYMbICMAp 0a OKY OPHbIHbIH KbI3MemiH eckepe ombipbin xcypeizinedi. CmydeHmmepoiH aHcambiboik
J(OHe eKe O0pbIHOAY/Iapbl MAKbIPbINMbIK YaHe MepeKesik KewmepoiH CaHiH Kenmipedi. Tapuxu
Makbkipbinmaas! a0ebu kewmepoiH My3bIKasibiK Cylemes0eyiH bIHMaaaHobIpy Kepex.

bazoapnamanbl adicmemesiik Kammamacki3 emy Tya2aHbiH 0amybl mypasbl o1 besnceHdiikme
KepiHeeHoe aaHa atimyaa 6o1ambiHbl 6enzini. CoHObIKMar apbip OKyuWbiad 63 olibIH demkKize anamsiHoal
Jazoall »acanybl Kepek xcoHe by xepoe yibl nedazo2 nuaHucm A.LLIHabenboiH: «Myaanim eH #akcbl
xazoadoa ecikmi awa anaosi, 6ipak 01 0KbIMyoaH 63i emyi Kepek» 0e2eH €3/ 0CbI2aH 0a/1erl.



My3bIKa/iblK ~ KOMNbIOMEPJIIK ~ MEXHUKA —MaHe  371eKMPOHObIK — My3bIKaibiK — 6iniM  b6epy
cmyoeHmmepOiH, My3bIKA/IbIK MeKmenmepoiH, My3bIKA/bIK Ko/ieox0epdiH CmyoeHmmepiHiH MaHe
MY3bIKQJIbIK NOHOEP OKbIMYWbIIAPbIHbIH WbI2APMAUUbIILIK 0aMYblH bIHMAIAHObIpAok! - 08CMYPJIi HoHe
HAHA MA3MyH MeH OKbImy a0icmepi.

LIb16bIC MUKDPOKYPBIIbIMBIMEH XCYMbIC IMOUUSI/TbIK-KEPKEM 06pazdap0obl, My3biKa/ibiK MomiHMeH
HCYMbIC 3/IeMeHmmMepiH xacay MyMKIHOIKmMepiH eoayip KeHelmin, OKYWbIIapOblH WbIRAPMAUIbIIbIK,
MYMKIHOIKmMepiH 0ambimyaa bIkNasa emeoi.

LlblbbICNeH XYMbIC My3bIKa/ibiK oU/1aybiH 0ambimaodsl. OpbiHOAYWbIIbIK, KOMNO3UMOP/IbIK,
0bI6bICMbIK-MEMOPJIIK  WbIRAPMAWbIIbIKMbIH UHMe2Pauusacbl 0aCmypsii My3biKasbiK b6inim 6epyoiH
)H02APbI MAMAHOAHObIPbIIRAH 6asbimbiH eHcepyee MyMKIHOIK 6epedi, My3bIKa/ibIK KOoNbMePJIiK
MEeXHUKAHb! KOA0aHy dpKbl/bl Nedazoe-mMy3bIKaHMMbIH Kacibu KbI3MeMiHiH XaHa WhbieapMallbiibik
popmanaps MeH a0icmepiH xcy3e2e ackipyaa xazoal xacadosl.

2/1eKmpPOoHObI  My3bIKA/IbIK UHCMPYyMeHmmepde oUHayob! yipeHy, OVpbiH MAebiHA/bl XoHe
0albIHOANRaH My3bIKA/IbIK MAamepuaimMeH Xymbic icmel 6iny (#aHa membprepdi, cmusiboepoi,
apaH#upoBsKanapobl xacay xoHe m.6.) cmydeHmmepee KOepKemoOiK X(aabIHaH Kypoenipek oKy
MiHOemmepiH Koroza, 6ipmiHoen, 6alnaHbiCmbl, Y30iKCi3 XaHe 0alekmi myCiHy2e KO/ XemkKidyee
MYMKIHOIK 6epedi. My3biKasblKk Mamepuasadbl MeHeepy, My3biKa/ibiK acnanmasl mMeHeepyodiH apmypri
KeseHoepiHOe My3bIKaHbl  YUpeHyoi Kbi3bIKmbl — WbIRAPMAWbIIbIK — Yo0epicke —alHanobipy MoHe
MY3bIKGHMMbIH KaCibu KbI3MEMIHIH XaHa NEepCneKkmuBasibl XaHe KeH CYPaHbICKa ue CasianapbiH
KasibINMAacmaIpy YUliH aiabiudpmmap xacay.

My3bIKa/bIK  KONbIOMEPJIK MeXHUKAHbI, CAHObIK My3bIKA/IbIK acnanmapobl, 371eKmpoHObI
NepHemMakmakbl KOs0aHAMbIH My3bIKA/IbIK — WbIRAPMAWbIIbIK,  YOepIiCi  MYy3bIKasblK acnanmaposbl
0pbIHOAyObIH a/1eyMemmiK-Ma0eHU NAapadueMack! asacbiHOa xcaHa 6inim bepy 6aabimmapbiHbiH 0amMybIHA
VIKeH nepcnekmusanap auiaobl caHe 6i3 0aCmypsii XoHe UHHOBAUUS/IbIK MaoeHU CananapobiH
OUXOMOMUSICbI pemiHOe Kapacmbipambi3.

My3biKasibiK KOMNbOMEPIK 6inim bepy oOKy-KepKemOoik KbI3MemmiH X#aHa mypi pemiHoe xcaans,
KOCbIMWA XoHe Kacinmik 6inim 6epydi oambimyobiH eH KeH Keneweei bap xcoHe Ljugpsibik 0ayip
MekmebiHiH nedazoe-my3bIKkaHmMbIH 0agpiayobiH MuiMoi Heaizi 60/1bin mabbiiaosb!.

KopbimbiHOBI. Tapuxu-3mHOo2papusIbIK #aHe apxeosoeusibik 0epekmepdi manday 6apbicbiHOa,
K0bbI3 6eH 0oMbbIpaHbIH Myn amack! CaHaIbIMH iwekmi acnanmapobiH bipHewe mypi 60/1aHbIHA K63
Hemekizemis. Epme mypik KeseHiHOe Kobbi3 Hemece apgaza yKcac My3bIKasblK — acnanmapobiH
xapmacmapoa besnieineHyi — Kasak 0aaaHbICcoazbl My3bIKaablK acnamapobiH KeHeoeH 0aMbieaHOblabiH
Kkepcemeoi. KazakmalH My3bIKasblK dCNAnmapbl e3iHiH 6acmaybiH eme mepeHHeH anaobl. bysa ama-
6abambi30bIH My3biKaza 0e2eH KypmemiH, 0asna yHimeH 2ackipnap 6olbl yHOecin, Kene X amkaHbiH
6indipedi. KeHe acnamapobiH 3amaHmeH 6ipee damein, b6yeiHei maHoa 3amMaHayu, 371eKmpoHObIK
acnamapmen ademi ydaecim mankaHb! KyaHmaoks.
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Abstract

The article describes the role of clusters in the economic system, including in the national
economy, in eliminating negative trends that are likely to occur, as well as in increasing the
country's competitiveness. It is noted that it is necessary to find new ways of increasing the
efficiency of economic complexes of individual economic regions of the country, and the formation
of clusters as a necessity is important. It is shown that competitiveness in modern conditions is
related to the processes of formation of a new economy based on knowledge and created
resources in learning processes in which clusters play a decisive role. In the continuation of the
study, the parties involved in the cluster and their functions are studied and the life cycle stages
that the clusters go through when they are created are listed. In the end, certain conclusions and
recommendations are put forward based on the research in this direction.

Keywords: cluster, competitiveness, region, efficiency, industry, globalization.

The role of clusters in the economic system is determined by the need to find new ways to increase
the efficiency of the economic complexes of individual economic regions in order to eliminate the
negative trends occurring and likely to occur in the national economy, as well as to increase the country's
competitiveness. One of the directions of this activity is the transition to the creation of cluster-type
production-industrial centers established in various documents provided by the government for the
modernization of traditional economic characteristics. There are many opportunities for managing the
competitiveness of the country's economic opportunities. Despite this, there is no system of
comprehensive assessment of the influence of clusters on the competitiveness of the country, especially
economic regions. Therefore, the comparability of economic factors in making management decisions
requires the addition and development of theoretical studies and methodological works in this research
work. Modern processes lead to the formation of new competitive fields of activity, which are selected
on the basis of competitiveness. In general, competitiveness in modern conditions is related to the
processes of formation of a new economy based on knowledge and created resources in learning
processes in which clusters play a decisive role. In the context of the global economy, the importance of
specific local characteristics of clusters is increasing, which gives them competitive advantages that are
not available in other regions [1, p. 96]. Thus, the general characteristics, human capital, unique features,
economic and geographical identity of the economic region where the cluster is located can lead to the
mentioned advantages. An important feature of the modern development of the country's economy is its
deepening differences in different levels of economic development, which are manifested in intra-country
as well as inter-country relations, including changes in the social requirements of the population in
individual economic regions, exposure to certain economic factors. It should be noted that possible places
for clusters should be considered as economic regions with lower development, whose main feature is
the presence of goals and needs for development. It is the cluster concepts and M. Porter's cluster theory
that allow us to conduct a system analysis within the framework of economic regions, to determine
systemic effects and to achieve social balance.

However, when approaching the issue in general, there is no single theoretical concept that will
cover all the complexity of the competitiveness of any region [3, p. 107]. However, there are three
significantly different concepts, which are as follows:

- economic regions as knowledge centers;

- export specialization centers or production areas, economic regions;

- economic regions as a source of profit growth and efficiency improvement centers.



Common to all three concepts, however, is the recognition of the proximity, interaction and
development of innovation that underpins the cluster concept of economic competitiveness. Based on
the three competitiveness concepts identified and the combination of different approaches, we consider
it appropriate to look at cluster competitiveness from three aspects:

- the need to achieve a high standard of living of the population;

- the efficiency of the operation mechanism of the economic region for production;

- competitiveness provided by economic, including clusters, which ensures efficient interaction of
subjects within network structures.

From the economic point of view, the increase of opportunities is understood as the ability to
produce goods and services based on its clustering potential and development of interaction. Production
activity should be organized in a direction that meets the requirements of the domestic and world
markets, creates conditions for expanding the reproduction of resources and increasing the
competitiveness of individual business entities, ultimately reducing the level of social backwardness, as
well as improving the quality of life of the population. This factor serves to adapt the economic center to
world standards. A close linear relationship has been established between the global competitiveness
index and the cluster development index of countries, which allows us to consider clusters as one of the
main indicators in the formation and development of competitive economies [2, p. 56].

Acceleration of globalization processes leads to strengthening of competition not only between
companies and countries, but also between economic centers. All this places new demands on tools to
maintain and increase the competitiveness of territories. The competitiveness of clusters is based on the
efficiency of economic entities operating in them. That is why the cluster approach is an effective tool
for increasing the competitiveness of economic regions as an alternative to the traditional sectoral
industrial policy. The cluster approach is directly related to increasing the competitiveness of a given
area, as it affects productivity and employment simultaneously, but also eliminates the contradictions
between them. The level of labor productivity in the cluster increases due to specialization and
outsourcing of non-core activities. The level of employment is related to the attraction and formation of
new subjects of economic activity in related and auxiliary fields. World experience provides examples of
increasing the competitiveness of regions and industrial complexes through the implementation of
cluster-oriented regional policy. Clusters are created in order to achieve progress in small and medium-
sized enterprises, innovation sectors such as biotechnology, telecommunications, automotive industry
and large-scale industrial production.

The diversity and at the same time individuality of clusters make their classification difficult.
Different definitions of this form of relations between different members of the business community and
authorities are known, as we mentioned earlier. A cluster is a stable territorial and field partnership of
enterprises and organizations united on the basis of an innovative program for the application of
advanced production, engineering and management technologies in order to increase the
competitiveness of its members [5, p. 57]. A cluster, as a stable partnership of interrelated enterprises,
institutions, organizations, individuals, can have more potential than the simple sum of the potentials of
individual components. This growth is the result of long-term cooperation and efficient use of partners’
capabilities, a combination of cooperation and competition. Companies benefit from being able to share
positive experiences and reduce costs by sharing the same services and suppliers. Cluster participants are
manufacturers and suppliers, engineering and consulting firms, research organizations and universities,
credit institutions and banks, infrastructure, regional administrations, professional and public
organizations (Figure 1).
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Figure 1. Parties involved in the cluster
Source: prepared by the author

A cluster facilitates formal and informal knowledge sharing, collaboration between organizations
with complementary assets and professional skills through constant interaction. The formation of cluster
economic subjects acts as an incentive for the further attraction of new companies, investments, services
and suppliers to the cluster, and also supports the formation of its own professional staff. In general, the
emergence of a cluster, with rare exceptions, is carried out spontaneously under the influence of a
combination of certain factors, among which entrepreneurial initiative can be considered as the main
one [6]. The basis for the formation of clusters is the possibility or need of a number of business subjects
to share one or more unifying factors. Thus, the basic technology, product marketing promotion
channels, training system, knowledge creation system are connected with the promotion of a product in
the market.

Each cluster goes through a certain number of stages. They may not be the same for all clusters
and their pace of development may be different. However, the development of clusters has an internal
logic that allows us to distinguish some characteristic patterns. Although the exact shape and direction
depends on certain conditions, the cluster goes through the following life cycle stages [4, p. 29]:

1. Agglomeration. It is the stage where a number of companies and other participants exist in a
region.

2. Formation of a cluster. At this stage, some participants of the agglomeration begin to cooperate
around their main activities and realize common opportunities through their connection.

3. Cluster development. At this stage, due to the emergence or involvement of new participants in
the same or related activities in the region, new relationships are created between all new participants.
Formal and informal institutions can be established to continue cooperation. General contents about
names, websites, region and activity begin to emerge.

4. Mature cluster. Maturity is the stage when the cluster already has a certain number of decisive
participants. It has also developed relations with other clusters, activities and regions beyond its borders.
There is a unique dynamic of production and provision of services through the creation of new firms, joint
ventures, partnerships.

5. Transformation. This stage is characterized by the fact that over time markets, technologies and
processes change as clusters. In order for a cluster to exist and continue to exist, it is necessary to innovate
and adapt to market changes. It may take the form of becoming one or more new clusters centered
around other activities, or it may simply change the way products and services are delivered. The
peculiarity of the cluster is that it is not formalized as a single legal entity and is not a single economic
entity. The creation and development of a cluster is carried out in some cases according to a certain
scenario. Often, joint planning of economic activity is carried out by groups of economic subjects
temporarily united for the implementation of joint projects. It can be said that the development of a



potential cluster requires the active intervention of authorities interested in increasing the efficiency of
the local economy. In some cases, effective cluster development requires little effort, while in others,
large-scale projects are required. Another important factor in the formation and existence of a cluster is
geographical location. The location of the main cluster members, as well as the transportation and
information infrastructure, allows for interaction between cluster members, that is, exchange of
cooperation, technologies, ideas, and trained personnel.

At present, the boundaries of clusters existing in foreign countries are expanding due to the
development of transport networks and modern means of communication, internet, and electronic
services.
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Abstract

This article considers the fate of the monetary obligation in settlements using payment
cards, to determine at what point and in what way the monetary obligation of the buyer under the
main transaction is terminated.
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The card holder (payer) gives his bank an order to transfer funds in order to fulfill the pay-ment
obligation arising from the agreement concluded between the holder and the trading organi-zation (such
an agreement is commonly called the "main transaction"). The payer's bank is obliged to execute such an
order by virtue of the bank account agreement (clause 1 of article 747 of the Civil Code of the Republic
of Kazakhstan) [1]. The estimated liabilities arising therefrom do not depend on the monetary obligation
to which the funds are transferred. However, the existence and performance of the estimated obligations
affects the performance of the monetary obligation and the distribution of risks between its parties.

Therefore, it is important to consider the fate of the monetary obligation in settlements us-ing
payment cards, to determine at what point and in what way the buyer's monetary obligation under the
main transaction ends.

Reason for termination of monetary obligation

The obligation may be terminated either by proper performance (since it is a monetary obligation,
payment is the proper performance) or on other grounds. The bank card serves as a means of initiating
settlement operations, accordingly, the will of the payer is aimed at termination of the monetary
obligation by proper execution (payment) [2].

At the same time, numerous attempts were made in the scientific literature to explain the process
of payments using payment cards through the institutes of cession and innovation.

Supporters of the application of the rules on cession propose to consider the flow of funds to bank
accounts or as an assignment to the recipient (organization of trade) of the rights of the payer
(cardholder) to the issuing bank arising from the bank account agreement [3], or as an assignment to the
issuing bank of the rights of the recipient's claim (organization of trade) against the buyer that arose
from the main transaction [4].

In the first case, the turnover of funds is reduced to the movement of obligations from the bank
account agreement. We agree with the point expressed in the scientific literature that money should not
be identified with the rights of claim under the bank account agreement [5]. Therefore, general rules on
the assignment of claim rights and debt transfer cannot be applied to the transfer of funds, including
those initiated using a payment card.

The second version of the "cession theory" is more original, since it involves the assignment of the
right of claim from the main transaction until it is at the payer's bank and its execution occurs by debiting
funds from the payer's account. But such an explanation of settlements using cards is not without
drawbacks. Firstly, the rules of existing payment systems, which regulate legal relations between
participants in the payment system, do not contain conditions for the acquirer to assign claims to the
payment system operator or the issuer. Secondly, in the assignment, the debtor is entitled to raise
objections against the claim of the new creditor that he had in relation to the former creditor, and also
retains the right to set off the claim of the original creditor against the claim of the new creditor. In a



situation where the issuer has extremely limited information about both the original creditor (trading
organization) and the transaction from which the right to claim arose, payments using payment cards
would become too risky for banks if they recognized the buyer's rights to objections and offset. Note that
world practice knows cases when the buyer is given the right to raise any objections against the issuer
that he could raise against the seller. For example, in America, a credit card issuer may be subject to any
claims and objections based on a transaction that used [6].

Thirdly, it is impossible to explain why to assign the rights of claim from the main transaction in
order to ultimately fulfill the obligation by payment. Why cannot the issuer transfer funds from the
payer's account to the recipient's account, as is usually the case with non-cash payments, but is forced to
redeem the right of claim from the main transaction?

It is not possible to innovate if the parties have no intention of establishing a new obligation to
terminate the original obligation.

Given what has been said, neither the institute of cession nor the institution of innovation can be
used to explain the nature of non-cash payments and payments using payment cards, in particular.

The process of settlement using bank cards consists in the transfer of non-cash funds from the
payer (card holder) to the recipient (trading organization). The monetary obligation under the main
transaction is terminated by proper execution, that is, payment by the buyer.

Moment of termination of monetary obligations

For non-cash payments, a special object of civil rights - non-cash funds - acts as a means of
payment. The latter pass from payer to recipient through a special procedure - money transfer. "The role
of the means of payment is performed by property in the form of an abstract, unconditional and unlimited
right of claim to the bank for the issuance (payment) of money (right to money) based on a bank account
agreement or similar contractual structures” [5, p.39]. At the same time, unlike cash payments, there is
no movement of a material object, so the application of classical rules about tradition is impossible. At
the same time, it is also not possible to extend the norms on debt transfer or assignment to these
relations. whereas even if non-cash funds are considered as a special right of claim, the existing
mechanism for transferring funds has led to significant specificity as a right of claim, so the procedure
for his appeal [7].

In accordance with the norm of the Civil Code of the Republic of Kazakhstan, non-cash payments
are carried out by transferring funds by banks and other credit organizations.

The content of the monetary obligation is the obligation of the debtor to transfer to the creditor a
certain amount of money to pay off the debt. Non-cash funds become part of the recipient's property
only after they are credited to his current account, "only from that moment they become” money "for
him [8], so it would be logical to assume that it is from this moment that the monetary obligation of the
payer ceases. The obligation shall be deemed properly fulfilled at the moment of receipt of funds to the
creditor's account, unless otherwise provided by the contract, and the creditor shall be entitled to
demand from the borrower payment of interest for the use of funds for the period after their debtor’s
account is debited before receipt of funds to the creditor's account.

The fulfillment of the monetary obligation to pay non-cash money must be carried out at the
location of the bank (its branch, subdivision) serving the creditor. Since non-cash funds exist in the form
of records in accounts, with some degree of conditionality, you can consider the account of the creditor
(recipient) as the location of the creditor's bank, which is reflected in the bank's balance sheet liability.

However, with this approach to determining the moment of fulfillment of the monetary obligation,
the risk of improper fulfillment by the creditor's bank of the obligation to credit funds (including due to
the insolvency of the bank) is unjustifiably shifted to the debtor. This does not comply with one of the
fundamental principles of risk distribution: everyone carries the risk of choosing a counterparty. In
addition, the creditor has a contractual relationship with his bank and therefore can more effectively
protect his rights in case of violation. Therefore, the moment of fulfillment of the monetary obligation is
the crediting of funds to the correspondent account of the bank serving the creditor or the bank that is
the creditor. The finality of the funds transfer is "a characteristic of the transfer of funds, indicating the
provision of funds to the recipient of funds at a certain point in time." In turn, the finality of the transfer
of funds comes:

« if the payer and the recipient are served by one bank - at the time of crediting the funds to the
recipient's bank account or providing him with the possibility of receiving cash;

« if the payer and the recipient are served by different banks - at the moment of crediting funds to
the bank account of the bank serving the recipient, taking into account the rules on payment clearing
and settlements in the payment system.



We have before us such a technique of legislative technology as a legal fiction: the recipient will
have money only at the time of crediting the corresponding amount to his account, but the legislator
establishes that they are provided to the recipient earlier than this moment.

There are no special rules on the moment of fulfillment of a monetary obligation when making a
payment using a bank card, therefore, the general rule will apply - the obligation ceases at the time of
lending to the account of the acquiring bank in the settlement center. It does not matter when the funds
are debited from the cardholder's (payer's) account. Since a customer's account is debited based on a
register sent to the issuing bank by the clearing house, a customer's account is usually debited after the
recipient's bank account is credited. If the client's account does not have enough funds to fulfill the order,
then this means that the bank will be forced to lend to the client's account. Since such lending is
considered forced by banks, the contract provides for special rules in case of a so-called "technical
overdraft" or "unauthorized overdraft" (the shortest possible repayment terms, high interest).

To summarize, it should be recognized that the moment of fulfillment of the monetary obligation
in settlements using a payment card is the moment of crediting funds to the correspondent account of
the bank serving the creditor. This rule shall apply unless otherwise provided by law or agreement of the
parties.

Moment of termination of consumer's monetary obligation

The law provides for special rules regarding the moment of fulfillment of the consumer's monetary
obligation. The Law "On the Protection of Consumer Rights" states that when paying for goods (works,
services) by transferring funds within the framework of the used forms of non-cash payments, the
consumer's obligations to the seller (contractor) for paying for goods (works, services) are considered
fulfilled in the amount indicated in the order on the transfer of funds from the moment of confirmation
of its fulfillment by the credit institution serving the consumer [9]. Execution of orders shall be confirmed
by the bank no later than the working day following the day of execution of the order.

The obligation of the consumer will be considered fulfilled from the moment of delivery to the
consumer or its representative of the bank's message containing:

« electronic notification of the withdrawal of funds from the payer's account [10];

« executed order in electronic form or in hard copy.

For payments using payment cards, a special procedure is provided for confirming the execution of
the client's order. When performing an electronic payment instrument (EPI) operation, the execution of
the instruction is confirmed by sending a notice to the client "confirming the implementation of an EP/
operation,” in which certain data must be indicated.

The norms of the Law "On Protection of Consumer Rights" are aimed at protecting the consumer
from the risks of failures in the transfer of funds or violations by banks. At the moment of receipt of
confirmation, the consumer is considered to have fulfilled the monetary obligation, therefore, he will not
be responsible for non-fulfillment or improper fulfillment of the obligation, regardless of how long the
transfer takes and whether the funds will eventually be credited to the recipient's account. At the same
time, the moment of termination of the monetary obligation should be determined in accordance with
the general rules for termination of obligations in case of non-cash payments. If the funds are credited
to the recipient's bank account, then the obligation is terminated, regardless of whether the payer
received confirmation from his bank or not. At the same time, if the funds are returned to the payer's
account, he will not be able to refuse to fulfill the obligation with reference to the fact that it ceased at
the time of receipt of confirmation. The issue of liability for the resulting delay in execution will be
resolved on the basis of general liability provisions.

Peculiarities of the fulfillment of the monetary obligation in settlements using payment cards

When calculating using payment cards, the moment of transfer of goods (provision of services)
coincides with the moment of drawing up an order on the transfer of funds, however, the funds are
credited to the seller's account a few days later. At the same time, the technological features of drawing
up an order create a risk of a situation when it is impossible to reliably establish whether the order was
drawn up properly. Since payment cards are used mainly for settlements in the retail sector, the seller,
fearing that he will not be able to receive the execution due to him in the future, may insist on the re-
preparation of the order or on the payment of cash. Formally, such a seller's claim is legal until the funds
are credited to the correspondent account of the acquiring bank, if the buyer is not a consumer, and until
the buyer receives confirmation of the execution of the order, if it is a consumer.

If the seller demands payment with reference to the fact that the system failed during the
operation and the order was not drawn up, the buyer (payer) is most often forced to re-pay. If in the



future it turns out that the initial order was nevertheless properly executed, then there is a risk of debiting
funds from the client's account to pay for the already fulfilled monetary obligation.

In order to protect the interests of the payer (card holder), it is necessary, firstly, to reduce the risk
of unjustified debiting of funds from his account, and secondly, to provide for preventive measures aimed
at preventing unfair behavior of trading organizations.

The first task can be solved by granting the payer (cardholder) the right through his bank to revoke
the order drawn up using a payment card, provided that a document is presented confirming that the
monetary obligation for the payment of which the order was given has already been fulfilled.

According to the current rules of payment systems, this option is impossible. The order is
withdrawn by canceling the operation using EPI only until the transfer is irrevocable. The moment of
irrevocability when transferring within the payment system is determined by the rules of the payment
system and usually precedes the moment when the card holder left the trading organization's premises
(this may be the moment when the client certified the order to transfer funds, the moment when the
operational center received an authorization response from the issuer, the moment the payer received
confirmation of acceptance for execution of the order).

The reason for such irrevocable rules lies in the peculiarities of making payments through the
payment system: the recipient's bank (acquirer) credits the recipient's account, and the issuer reimburses
the appropriate amount of funds to the acquirer, regardless of whether the funds are debited from the
cardholder's (payer's) account. In court practice, an acquiring agreement is considered not just as a
generating obligation of the acquirer to credit the funds received for it to the account of the trading
organization (recipient), but as a creating obligation of the acquirer to transfer funds in favor of the
trading organization in the amount of the amount of transactions made using the card. The emergence
of the right of claim of the organization of trade and the obligations of the acquirer corresponding to it
are associated with the proper execution of the terms of the acquiring agreement by the organization of
trade, and not with the receipt of funds to the account of the acquirer.

However, it is unfair to deprive the cardholder (payer) of the ability to withdraw the order if the
funds have not yet been credited to the recipient's account, and the monetary obligation has already
ceased to be properly executed. Such a recall should entail the obligation of the acquiring bank to refuse
the recipient to credit funds to his account. Since payment systems are not interested in establishing such
rules, the problem can be solved by fixing special rules in law. A mechanism can be taken as a basis, which
is provided for cases of loss and (or) use of EPI without the consent of the legal entity client.

It should be provided that when receiving a notice from the card holder (payer) on the termination
of the monetary obligation, in pursuance of which an order was given to transfer funds, the payment
system participants are obliged to suspend the crediting of funds to the recipient's account, if such
crediting has not yet been made. If the trade organization does not receive confirmation of the validity
of the transaction, the issuer's obligation to the acquirer ceases, and if the funds have already arrived at
the acquirer's account, they must be returned to the issuer (payer's bank). At the same time, the client's
rights to the funds in the account must be restored.

Once the funds are credited to the recipient's account, the funds transfer is complete and payment
system members cannot return the funds to the payer. The buyer (payer) may demand that the trading
organization return the funds received as unjust enrichment. However, the presentation of a condition
claim most often requires significant time and financial costs from the buyer (payer), which is
unreasonable and unfair. For the purpose of protecting the rights of the wicker, measures are needed
that will help prevent unreasonable claims of repeated payments from the seller and, as a result, double
payments from the buyer. To do this, the risk of negative consequences from double payment should be
more significant for the seller than the risk of not receiving payment as a result of defects in the order or
failures in the process of its preparation.

In addition to measures of public legal influence, it is important to increase control by operators
and participants of the payment system over the actions of trade organizations. For example, a reqular
violation by a trading organization of the rights of cardholders should be the basis for terminating an
acquiring agreement or applying other sanctions.

Let's summarize. When making payments using payment cards, the debtor's monetary obligation
under the main transaction is terminated at the time of lending to the correspondent account of the
recipient's bank, unless otherwise provided by an agreement between the debtor (payer) and the creditor
(recipient). In the case when the payer is a consumer, he is considered to have fulfilled the obligation to
pay at the time of delivery to the consumer of a message about the authorization of the transaction or
about the debiting of funds from his account. De lege ferenda should provide for special regulation in



case the card holder, despite the presence of a properly drawn up order on the transfer of funds, is forced
to fulfill the monetary obligation again. The cardholder should be given the right to withdraw such an
order, provided that evidence of termination of the obligation for which the payment was made using
the card.
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TEOPUSI 1 METOZOJ10IVIsl U3JIOXEHWS TEMBbI «[PELIEJT ®YHKLMW MHOIMX NEPEMEHHbIX»

Jlynamosa Acem KatipamosHa
Maaucmpaxm MexaHuUKo-Mamemamu4yecko2o pakybmema
EBDa3ulickoeo HaUUOHA/IbHO20 VHUBepcumema um. J1.H.'vmunesa. AcmaHa. Kazaxcma

[MoHamue ¢yHKyUU 00HOU nepemeHHol He 0xXBambiBaem Bce 3dBUCUMOCMU, CYUecmBayrouue 8
npupode. [Jlawe B8 cambix NPOCMbIX 3aA0a4yax BCMPEYaromca BeUYUHbl, 3HAYEHUS KOMOpPbIX
onpeoesigmcs COBOKYNHOCMbHO 3HAYCHUU HECKOJIbKUX BETUYUH.

118 u3ydeHus No00bHbIX 3asucumMocmeli BBOOUMCH NOHAMUE GYHKUUU HECKOIbKUX NepemMeHHbIX.

Onpederietue npedena Ha f3bike «E — Oy ..., 0, » [1]. [lycmb daHo nosoxumernsHoe yesnoe Yucio

1 .
N u 0bo3Ha4uM 0OUH U3 CUMBOJIOB pi Yepe3 a, € R, a; + 0, a; — 0, 00, + 00, — 00 0JIF KAXO020 |
(i=1,...,n). B nepBbIx mpex C/1y4asx pi-koHeyeH, Ko2od pi=a;, pi=ai+0, pi=ai—0, U B OCMAsIbHbIX MPex C/Y4asx

prbeckoHeyen, kozda P, =, P; =+00, P; =—00. [lycms daHo mHoxecmso E < R" u naddemcs
f a0
nocsiiedoBamesibHOCMb {X K }k % Komopas bydem
X(k):xfk),...,xgk)eE, I!im xi(k): pi(i=1..,n), X(kl);tx(kZ)(kl;tkz) ons 3mozo
-

1
mHoxecmso. 0603Haqum 0duH u3 cumsonos D e R, b+ 0,0 -0, 00, + 0, — 0 yepezq.
lycmb gpyHKYuro f onpedeneHa Ha MHoxcecmse E. Ecaiu 0715 NosoXumesibHo20 Yuc/1a € HaloeHs!

NoJIOXUMesIbHbIe yucna 0, (i =1..., n) mak, 4ymobbi BCMABKU

X = (Xl,..., Xn)e E, X EV5i ( p; )(I =1,...,n) BBLINOJIHA/IUCL NPU BINOJIHEHUU OONOHUMEIEHO20
ycnoBus X=(X1,...,Xn)?‘—'(al,...,an)za,KO&@GBCQ,D/-KOHequl, mo X € E, Xi = Ppn X, = Py,
, kozda f (Xl,..., Xn) umeem npedest u OH paseH g, 0603HaYeHue

lim f(x,...%,) =0 wu f(X,..x,)>d(xeE, x> p (i=12,..,n))

Yimak, 1) B cayyay pi-koHe4YHas

lim f(x,...X,)=0:< Ve>036,(¢)>0(i=1..,n): VX=(X,....X,) € E,

Xi— P

X €Vy (P) (1=1000m), (X X ) # (80008 ) = T (X000 %, ) €V, ()
2) B cnyyae, koeda xoms bbl 00Ha pi-beckoHe4YHas

lim f(x,...x,)=0:< Ve>036,(¢)>0(i=1..,n): VX=(X,....X,) € E,

X =P

X €V (p) (i =1) = F (X%, ) €V, (q).

OnpedeneHue Ha A3bIKe nociiedosamesibHocmel [1]. Ecnu ycaoBus
x() = Xl(k),---,ng) e E, lim Xi(k) =p (i =1,---,n), x4 o X(I(Z)(kl # kz) u Bce pi SBISHOMCS

k—o0

. k
KOHeYHbIMU, Mo 0/15 Kaxcool nociedosamesibHOCMuU {X( )}ookzl, Komopas yoossiemBopsem YCa08UH



x®) 2 a 6yoem f (X(k)) —q (k - oo), mozda ¢yHkuyusa T (Xl,...,Xn) umeem npedesn, Ko20a

XeE, X; = pPpa X, = Py
[MoCKO/IbKY KAXObIU U3 pi U Gi NPUHUMAem 6 He3asuUCUMbIX Opy2 om 0pyed 3HaveHud, Mbi BUOUM,

ymo npedes umeem 6" Paz/IUYHbIX CJ1y4aes.

Takum obpaszom, pyHKUUS € 00HOU nepemerHHol umeem 36, pyHKUUS ¢ 0BYMS NepemeHHbIMU — 216,
dyHKUUSA ¢ mpemsi nepemeHHbIMU — 1296 paznudHbIX npedesios U makx dasee.

OnpedenieHue npedesia GYyHKUUU MHO2UX NepemMeHHbIX CMPOUMCS Ha OCHOBE NOHAMUS npedesa
PYHKUUU 0BYX NepemMeHHbIX. B omsiu4ue om 00HOMEpHO20 C/1y4as, 20e npeoes pyHKuUU onpeoesigemcs
yepez ee nosedeHue B HeKomopol OKPecmHOCMU MOYKU, B MHO20MEPHOM CJiydae Heobxooumo
paccmMampuBamse nNpedesibl NO PA3IUYHbIM HANPABIEHUSIM.

OOHako, B omu4yue om OOHOMEPHO20 CJly4ds, B MHO2OMEpHOM C/y4ae Heobxooumo
paccmMampuBamse Npedesibl NO PA3/IUYHbIM HaNPABAeHUSIM. Takum 06pazom, Ymobbkl u3y4ums NOBEOeHUe
GYHKUUU B OKPECMHOCMU MOYKU, HYXHO paccMompems npeoesibl GYHKUUU BOOsb BCEX BOIMOMCHbIX
HanpasaeHud.

Jlna yoobcmsa aHanusa ssedeHue NOHSMUS npedesna GyHKUUU OBYX NepemeHHbIX ABASemcs
YOOOHBIM NEPBbIM WA20M B U3yHeHUU NpedesioB pyHKUUU MHO2UX NepeMeHHbIX, MAk KaK OHO N0380/15em
npeocmasums NoBedeHuUe (GYHKUUU B8 OKPECMHOCMU MOYKU B8 Bude NJIOCKoCmuU. 3mo obec4yaem
oanbHelwul aHasu3 npedesioB No pasauYHbIM HaNPABICHUSIM, KOMOopPbIU S8/15emcsi 6o/iee C/IOHHbIM U
mpebyem ucnosb308aHus bosee NpooBUHYMbIX MEMOOOB.

Takum o0bpazom, HaA4yuHas ¢ u3y4eHuss npedesos @GYHKUULU OBYX NEpemMeHHbIX, Mbl MOXEM
nocmeneHHo nepexodums K U3y4eHuto npedesios GYHKYUU MHO2UX NepemMeHHbIX, NOHUMAs Npu 3Mom,
Kakoe nosedeHue GyHKUUU Mbl MOXEM OXUOAMb 8 OKPECMHOCMU MOYKU U KaK Mo NOBEOeHUe CBA3AHO
¢ npedenamu GyHKUUU BOOJIb PA3IUYHBIX HANPABIeHUU.

Zlanee npusoouMCcs ullib HeKOmMopble onpedesieHusi npedesa GyHKUUU C 0BYMSI NepemMeHHbIMU Ha
A3bIKe KBAHMOPOB, NOCKOJIbKY NepeyucsieHue 8cex 216 cydaes He umeem CMbIC/Id. B CBOH 04epeos,
Xopouwiee NOHUMAaHue npedena GyHKUUU ¢ 00HoU nepemeHHoU obieeyaem NoOHUMAaHue npedena yHKUUU
C MHO2UMU NEepemMeHHbIMU.

1-cnyqad. Pp=2ay, P, =2a, +0, ¢ =+o0

lim f(x,%)=+0:< Ve>0 36,(¢)>0, 36,(¢)>0: V(x,X,)€E,
iﬁ:aalﬁo

X —ay<8,(€), 3y <X, <a,+6,(¢), (X, %) =(ana,) = f(X.%)>¢
2-cnyqad. pp=a,—0, p,=0,9=b+0
xlllT-of(Xl’XZ):b+0:c>vg>o 36,(¢)>0, 36,(&)>0: V(x,%,)€eE,
X9 —>00

a, -6 (e)<x<a, [%|>6,() => b f(x,Xx)<b+e.
3-cnyqad. pp=a;+0, p,=+0,q=b-0

lim f(x,%)=b-0:<Ve>0 36,(&)>0, 35,(&)>0: V(x,x%,)€E,

X —>&+0
X9 —>+00

a <X <a+0(e) X>8,(c) = b-e<f(x,%)<b.
4-cnyyad. Py = +©, P, =0, ( = +©

lim f(x,%)=+x<=Ve>0 38(s)>0, 35 (5)>0: V(x,x;, )EE,
X, ——0

T, =0

n<dle), p|=38(e)=>0: flx.x)=¢
S-cnyyai. =6y, pp=a,—0, g=—x




lim f(x,%)=-0:<Ve>0 36(g)>0, 36,(£)>0: V(x,%,)eE,
X1—>a
Xo—a,—0
(X%, %)% (a,a,), | —a| <8 (e), a—6,(e)<x,<a,: f(xnx,)<—¢
6-cryyal. Bp=a+0, py=x, ps=—x, g=b-0

lim f(x,%,%)=b—-0:<Ve>0 36,(¢)>0, 35,(¢)>0, 35,(&)>0:

X —a+0
X9 —>0
X3 —>—0

V(X % %) €E, ()= (a), a<x <a+d,(¢g), [%|>6,(¢), x3<—8(¢):

7-cay4ad.

lim  f (X, %X, X, X;,Xe )=+0:< Ve>0 30,(¢)>0, 30,(¢)>0, 30,(¢)>0:
X a,-0 (1 212312 5) 1( ) 2( ) 3( )
X2—>+oo

X3—)az+0

X4—)—OO

X5—>a3

36,(€)>0, 365(e)>0: V(XX Xy Xy, X5 ) € B (X0 Xg, X5 ) # (84,@,,85),

a, -0y (e)<x <ay, X,>0,(¢), a,<X3<a,+d,(e), X, <-0,(¢),

0<|xs —ay|< (&) f (XX X5, %,,%5) > €

llockonibKYy onpedesieHue npeoesna GyHKUUU MHO2UX NepemMeHHbIX aHAI02U4HO ONpeoesieHuUro

npedesia pyHKUUU 00HO20 NepemMeHHo20, Mo 0J19 C/1y4as yHKUUU MHO2UX NepemMeHHbIX COXPAHSHOMCS
Bce csolicmsa npedesos GyHKYUL.

[Ipumepsbi:
3 3
1. flokaxem npeden lim Al =0 no onpedenenuro Ha s3bike okpecmHocmedl.
Xx—0 X—Yy
y—0
_xP—yP
Ixm <y =0: Ve>0 36,(¢)>0, 36,(¢)>0: ¥(x,y)eE,
y—0
x3 — y3
X|<6.(¢), |y|<6,(e),(x,y)#(0,0)= Ty 0|<e¢.
Mycms £€>0 u Hatidem é;,maKoe, ymo ona sobold moyku M (X;y)e\;(5;(0;0))
3 3
BbINOJIHAEMCA HepaBeHCMBO XX — y < &. Cnpaseodnuso cooOmHoUIeHU®
3_v3 (x=y)(x*+xy+y°
f(X;Y):X y :( y)( yry )=X2+Xy+y2,moeaa
X—y (x-y)

f (x;y)—0|=‘x2 XY + yz‘s X+ y2+ x|
OueHUM|Xy|
(|X|_|Y|)2 = x2 _2|XY|+ y2 <x%+ y2 >0=> |Xy|g%(x2 + yz)

Takum obpazom,



3 3 2
|f(x;y)—0|£§(x2+yz):Epz(O,M)<g = p(O,l\/l)<\/;,

20e p(O, M ) paccmosiHue om moyku M (X; y) 00 moyKu O(O;O). CnedosamersbHo, 015

/2
no6ozo & >0 mbl Hawu qucno O, = Ee , makoe, ymo 05 obol moyku M (X; y) eV (5, M 0)

3 3 3 3

x> -y . Xy
6ydem sbinonHambca HepaseHcmso |——— —0|< ¢ < lim———=0.

X — y x—0 X — y
y—0

3 — y3
2. Jlokaxcem npeden lim ———— =0 no onpedeneruro Ha s3bike nocredosamensHocmell.
x—>0 X —
y—0 y

Bo3bMeM Npou3BOJIbHYHO NOC/Ie00BAmMe/IbHOCMb MOoYeK (M K ):;1 = (Xk; Y ):;1, makux, 4mo
X, # Yo X, =0, y, = 0. 70200

32
f(M,)="2—% Yi = X7+ X Y, + VF

X = Y
CrnedosamesibHo,
3 3
. X =Y . 2 2
lim———= lim (xk+xkyk+yk)=0,
x=>0 X — k—oo
y—)O Xk—)O
yk—>0
3 ys
Mol noayqum il ——= (),
-0 X - y

yo 0

3. Jokazams lim Xy2 =12 no onpedeneHuto.
X—3
y—2

Bocnosnb3yemca onpedeneHuem Ha f3bike «& — O, ,...,5n » U BblbepemM NPAMOY20JibHYH
oKpecmHocmb moyku (3, 2). lycmb 0aHo nosoxumernsHoe €. [lycmb moyka (X, y) npuHaodnexum

NPAMOY2OTIBHUKY.
|x—3|<5(8), |y—2|<5(8). (1)

CoenacHo onpedesieHuro npedesia, HyxHo Hadmu makoe 6 > 0, 3asucsiwee om & 4mobbl
2
BbINOJIHAIOCH HEPABEHCMBO ‘xy - 12‘ <é.

Ymobbi onpedenums 8(€), 3anuwem 3mo HepaseHcmBso 8 bosiee yoobHoM Buoe:
‘xy2 —3y?+3y° —12‘:‘y2(x—3)+3(y+ 2)(y- 2)‘<
(2)
<y*|x=3+3ly+2||ly-2|<e.
Tak Kak HAam HYXHO paccMampusams 3HA4eHus Yy, 00CMAamoyHO Ou3KUe K 2, MO MOMHO

cyumame |y| <3, |y + 2| < 5. [llosmomy HepaseHcmso (2) ydosnemsopsemcs, eciu 6ydem
BbINOJIHEHO HepaseHcmBo 9 |X - 3| +15 |y — 2| <E.



[TocnedHee HepaseHCMBO BbINOJIHAEMCS, ec/iu 8 oueHKax (1) Bbibpams O = —, Mo ecmb eciu

E &
— |y - 3| < —. Mimak, MbI umeem

24’ 24
Ve=>0 Eléi(g) =@(g) 25(8) >0 ‘v’(x, y) ek,

y-2<d(e)=_j: ¢/ -13 <

- 2

3mo ozHaqaem, ymo limxy*~ =12.
x—3
y—2

x-3|<

x—3<5(e),

. 2Xy—y+7
4. Jlokasame paserHcmso lim —————

x—o  2x -1
y—3

[pu 1t0b6om € > 0 Hyx3#cHO Hadmu makue &1 > 0 u &2 > 0, 3asucsaujue om &, Y4mobbl HepaseHCmso
2Xy -y + T
3
2x -1
BbINOJIHSIIOCH 0719 BCEX X U Y, YOOBIEMBOPSIHOU4UX YCIIOBUSM

j}- 51)5']: ‘?ﬁ':JT—B >&(g) (2)

'?fx‘:}x
Ymobs! Halimu 61(€) u 82(€), 3anuwem ucxooHoe HépaseHcmao (1) 8 Bude

2Xy -y +7
— -3 -3
2x -1 (y )+2x—

locnedHee HepaseHcmMBOo byoem BbINOJIHAMBCS, €C/U YO0B1eMmBOPSemMCcs HEPABEHCMBO

= 3 no onpedeneruro.

<€ (1)

<é&.

ly - 3|+ <e. (3)

2% - 1]
Paccmampusas 0ocmamoyHo 6osibuiue No MOOYIHO 3HAYEHUS X, MOMCHO CYUmMams, 4Ymo
|2X—1|> |X| u nomomy HepaseHcmso (3) 6ydem yoosremBopsmbCs, eciu bydem BbiNOJHEeHO

HepaseHCmBo |7?| + |y - 2| < 2.

lMocnedHee, 04eBUOHO, BbINOJIHAEMCS 0/ BCeX 3Ha4YeHuUld X Uy, ec/iu B oueHKax (2) Bbibpams

51=E, 0. =§, moecmbeCﬂu|X|> &, |y - 3|< %, cnedosamernsHo, lim 2xy——y+7: 3
£ & _

X5 2% -1
yo 3
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DIAGNOSTIC AND PROGNOSTIC SIGNIFICANCE OF TTF-1 AND CD56 EXPRESSION IN
SMALL CELL LUNG CANCER

Oleksandr Yanchevskyi
Luhansk State Medical University
Rivne, Ukraine

YK 616.24-006.6-091.8 )
JIATHOCTVYHE TA [TPOTHOCTUYHE 3HAYEHHS EKCIIPECH TTF-1TA CD56 B
ZPIBHOKJITYHHYIX PAKAX JIETEHb

Anvescbkull OnekcaHop

JlepxcasHul 3ak1ad

«/lyeaHcbKull depxcasHuli MeouyHuUd yHisepcumem»
PisHe, YkpaiHa

Bcmyn. /[lpibHoknimuHHi paku nez2eHb (AKPJI) cmaHosumb 6u3bko 15% Bi0  3/108KICHUX
HosoymaopeHb (3H) nezeHb ma BU3HAYAOMbCA K 00HI 3 HAUbIIbW A2pecuBHUX NYXJIUH JIHOOCbKO20
opeariamy [1]. lMpoeHocmu4Hi ma ougepeHyianbHo-0iaeHocmuyHi ¢pakmopu JKP/1 moxcymb mamu
BA20MY POJIb Y BU3HAYEHHI KJIIHIYHOI NOBEOIHKU NYX/IUHU Ma 06paHHs JiKyBaibHOI MAaKmMuUuKU.

OO0HUM 3 iMmyHozicmoximiyHux (IFX) mapkepis B diaeHocmuyHil naHeni KPJ1 mae 6ymu TTF-1, wo
00380/1UMb NIOMBEPOUMU CAME J1e2eHeBe NOXOOHEHHS NYXJIUHU, OOHAK C/1i0 3a3HA4YUMU, U0 KapuuHoiou
dyxe 4yacmo € HeeamusHUMU 00 TTF-1 3 NO3UMUBHOK PEakUiero AUWe Ha nepugepii' NYXIUuHU. TaKOMC
He2amuBHUMU € NJIOCKOKIIMUHHI paku siezeHb [2]. JaHi wodo ekcnpecito TTF-1 He0OHO3HAYHI He auwie
ceped PJ1 3azasnom, HelipoeHOOKPUHHUX NYX/IUH /1eeeHb ma [JKPJ1 3okpemal1].

KapuuHoioHI nyxauHU no3umusHi 00 HelpoeHOOKPUHHUX MapKepis, makux sk chromogranin A,
synaptophysin, CD56 [2, 5]. CD56 npu ubomy € Hadbiibw 4ymausum, aae HalMeHw cneuyudivHumM, momy
020 BUKOPUCMAHHA B8 naeni 019 bioncili manoeo ob‘emy moxe bymu po3ymHum subopom [2].
HelipoeHOOKPUHHI Mapkepu ekcnpecyrombca 8 [JKPJI ma 8i0nosioHO 3acmocosyrombcsa 8 diazHocmuui
[4]. Xo4a, Hasimb npu BUKOPUCMAHHI NOBHOI NaHesi HelpoeHOOKPUHHUX Mapkepis, o0eski [KPJI
0emMoHCMpyromb He2amuBsHy ix ekcnpecito [3].

Mema docnidxeHHs — BusHa4yumu ocobuBOCMI eKcnpecii MKaHUHO cneyugiyHux mapkepis JKPJ1
— TTF-1 ma CD56 wo00 BuU3HAYeHHS iX posi Yy 0ia2HOCMUKU, NPO2HO3Y 3AXBOPHOBAHHA MA 3MiH
iMyHogeHomuny BHacidok ximiomepanii.

Mamepianu ma memoou

J1n1g nposedeHHs1 00CIOHeHHS Wo000 BU3HAYEHHS JiKYyBasibHO20 namomopgosy LKPJT 6yio
copmosaHo 2 epynu: nepuia epyna skjarodana 25 sunaokis bionmamis [JKPJ1 0o nikyBaHHS, 00 0pyeoi
2pynu Bxodusu 25 sunadkis aymoncitiHux KPJ1 nicsis nposedeHoi ximiomepanii.

Jlns ougepenuitiHoi diazHocmuku LKPJ1 6y/10 oKkpemo cgpopmMOBaAHo 2pyny 2iCMosio2iHHO CXOMUX 3
LKPJ1 nyxnuH neeeHis. [pyna cknadanacs 3 15 nyxauH i 6y1a npedcmasieHa nepesax)cHo KapyuHoioamu
(5 munosux ma 4 amunosux), mak camo 00 2pynu BXOOUU NJIOCKOK/IIMUHHUU pak (3 sunadku),
HuU3bKoOugpepeHuitiosaHa adeHoKapyuHoma (2 sunaoku) ma 1 capkoma.

Jlns BU3HA4YeHHs npoeHOCMUYHUX Kpumepiis [IKPJT 6ynu obpari 39 sunadkis [KPJ1 XipypeidHo
BuOaseHUx ma nicas aymoncii nomepaux nauieHmis. CgopmosaHi 08i epynu  0ocnioweHHs: | -
nokanizosari KPJ1 (JI.JKP/I) ma Il - po3noscrooxceri popmu (P-LKP/1). YpaxosaHo mepmiH 3 MOMeHmy
BCMaHos1eHHs diaeHo3y 0o cmepmi nauieHmis. CepedHili mepmiH 3 MOMeHmY BCMAHOBIeHHS 0id2HOo3y 00
cmepmi ceped JI-[JKPJ1 cknas 19,7+ 1,9 micauis, ceped P-IKPJ1- 9,1+1,3 micauis.

[posedeHo IMX 00CiOxeHHS NePBUHHUX NYXJIUH 3 BUKOPUCMAHHAM MOHOKJIOHA/IbHUX AHMUMI/1 00
TTF-1 ma CD56. [To3umuBHOK peakyiero BBaXanock 3abapsieHHs 1% ma bisibuie pakosux KJimuH.

3B’930K MiXC O3HAKAMU OUIHIOBABCA 3d HenapamempuyHuUmM Kpumepiem x2 [1ipcoHa. AHasi3
NOKA3HUKA 3A2a/IbHOI BUXCUBAHOCMI HA NPOMSA3i  (HIKCOBAHO20 4YACy OUIHOBABCA 3d NPOUEOYpPOro
KannaHa — Meliepa.

Pe3yibmamu 00CN1iOXeHHA ma iX 062080peHHS.

Excnpecia TTF-1 cnocmepizanacs y 8cix sunaokax JKPJI, ane sBupasHicms ekcnpecii pi3Hunacs y



epyni 6ioncil do nikyBaHHsS ma y 2pyni aymoncitHo2o mamepiany nicis nikyBaHHs. Y epyni 6ioncil
ekcnpecia TTF-1 6yna supaxceHa (8 51-75% nyxauHHux KaimuH) — 8 92% (23/25). ¥ 2pyni aymonciliHo2o
mamepiany JJKPJ1y 13 sunadkax 3 25 ekcnpecis 6yna supax;eHa 8 50% i MeHwe NyXJAuHHUX KJimuH
(52%), ay 12 sunadkax (48%) 6yna 8id 51% 0o 75% (0us. mab. 1).

Ekcnpeciss CD56 6yn1a HepiBHOMIPHOK 3a IHMEHCUBHICMIO MA Yacmo 0CepedkoBOo0, NPOMe BOHA
6yna npucymus vy 100% OocnioxysaHux Hamu JKPJl. Ekcnpecis mapkepa He masnd [CMOMHUX
BiomiHHocmed y bioncitiHomy mamepiasi 0o IiKyBaHHs ma 8 aymonciiHomy mamepiasi nicisl iKYBaHHS.
Y 90% 8cix [JKPJI ekcnpecis mapkepa 8i03Ha4anacs binb Hix« 25% NyXauHHUX KaimuH. [JocmoBsipHo
3Ha4ywoi pisHuui 8 excnpecii CD56 8 6ionmamax [KPJ1 0o ximiomepanii ma 8 aymonciiHomy mamepiaii
LIKPJ1 nicns ximiomepanii He BuUsiBaIeHO (p 3Ha4eHHA MoYHo20 Kpumepito iwepa = 0,674).

Tabnuus 1
Excnpecia TTF-1 ma CD56 8 0Box docnioxcysarux 2pynax [KPJ1

[pynu
Mapkep,

piBeHb excnpecii

LKPJ
JIKYBAHHS
N=25

do | JIKP/T

N=25

NICJIs1 IIKYBAHHS

JlocmosipHicmb

TTF-10

0

1 p>0,05
12
12
0
0
3 p>0,05
18
4
0

Ekcnpecisa TTF-1 y Hawomy 0ocaioxeHHi BusHavyanaca 8 JKP/l, amunosux KapyuHoioax, No/oBuHI
BUNAOKIB MUNOBUX KAPUUHOIOiB ma BCix adeHokapuuHomax. Halbinbw supaxeHoro ekcnpecia TTF-1
byna 8 adeHokapuuHomax, 8 [JKPJ1 ekcnpecia 6y1a makoxX BUpax}eHa, ase Maad 4acmo 0cepeokosull
Xapakmep 3 HeoOHOPIOHOK [HMeHcusHicmoo ¢GapbysaHHs. Ekcnpecia TTF-1 6yna siocymHsa B8
NJIOCKOKJIIMUHHUX pakax | BUNAOKy cdpkomu. Y kapuyuHoidax ekcnpecis TTF-1 mak camo mana
ocepedKkosull Xxapakmep 3 HepiBHOMIPHON IHMeHCUBHICMo GapbysarHs, npome Ha siomiHy 8i0 [KPJ1
nepesaXcHo BU3HAYA1ACA B 0iana3oHi 8i0 5 0o 25% nozumusHo nogapboBaHux nyxXauHHUX KAimuH (Ous.
mabn 2).

(D56
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Tabsuya 2
Excnpecia TTF-1 ma CD56 8 6ionmamax AKPJ1 ma cxoxcux ¢ ZIKPJT nyxauH
JKPJ1 Amunosi Tunosi Capkoma lTnacko- AdeHo-
(12epyna) | kapuuHoiou | KapuuHoiou N=1 KAIMUuHHUU | KapyuHoma
Mapkep N=25 N=5 N=4 pak N=2
N=3

TTF-1

0 0 0 2 1 3 0

1 0 3 2 0 0 0

2 2 2 0 0 0 0

3 23 0 0 0 0 2

4 0 0 0 0 0 0
CD56

0 0 0 0 1 3 2

l 2 0 0 0 0 0

2 19 1 0 0 0 0

3 4 4 1 0 0 0

4 0 0 3 0 0 0

Ekcnpecis CD56 6yna npucymHs gk y AKPJI, mak i 8 kapuyuHoioax, asae 6ys1a BioCymHs 8 iHWUX
cxoxcux 3 JKPJT nyxauHax 3 Hawoi subipKu.

LIS BU3HAYEHHST NPO2HOCMUYHO20 3HAYeHHS 00C/IIOXEeHUX MapKepis 6Y/10 NpoOBEOeHO OUIHKY iX
exkcnpecii'y JI-ZIKPJ1 ma P-ZKPJ1 ma B 3anexcHocmi 8i0 mepMmiHy 3a2aibHOi BUXUBAHOCMI NAUIEHMIB.

BcmarosieHo, wo He 6y10 BUSBIEHO CMAMUCMUYHO 3HAYYW0i 3a/1eXCHOCMI MIXC epynamu
00C/1i0HCeHHS 3a IHMEeHCUBHICMIO eKkcnpecii docaioxeHux mapkepis [JKPJI. Tak supax;ceHa peakuis CD56



BusHavanace 8 92,8% (13/14) JI-IKP/1 ma 8 72,0% (18/25) P-AKP/1 (x2 = 2,3, p=0,1), wo Bu3Ha4yae
meHOeHUito 00 MeHW020 PiBHS ekcnpecii mapkepis ceped P-AKPJI. AHan02i4Ha MeHOeHUIs 3HUMEeHHS
peakuii npocmexceHa i ceped memacmasyrodux JI-ZJKPJ1 8 nopisHsaHHI 3 Hememacmasiroyumu. CepeoHili
IM mapkepis Hememacmasyrodux JI-JKP/1 cmaHosus 82,8+5,2, memacmasyrodux — 76,7+6,8 (p=0,4).
CepeoHili mepmiH suxcusaHocmi JKPJ1 3 supaxceHoro ekcnpeciero CD56 cmarosus 14,5+2,2 mic., npu
nomipHomy ma ciaabkomy pisHi ekcnpecii— 10, 7+3,0 mic. PiseHb ekcnpecii TTF-1 ceped epyn 00C1i0HeHHs
He mas cymmesux siomiHHocmed.

Takum YyuHom mapkep HelpoeHOOKPpUHHo20 gpeHomuny CD56 ma mkaHuHocneyugiyHuld mapkep
TTF-1 maroms obmedxceHe Npo2HOCMUYHe 3HaqYeHHs 015 LKP/I.

BucHosku

1. /[ina ougpepenruiliHoi diaeHocmuku JJKPJ1 8 6ionciax mMano2o 0b’eMy MOx3HA pekomeHoysamu
NOEOHAHHS iMyHo2ICMOXiMiYHUX mapkepig: TTF-1 ma CD56 (2-4 6anu), 0e nid mepmiHom «2-4 6anu»
MAemMbCA HA YBA3i HASBHICMb NO3UMUBHOI ekcnpecii CD56 binbuie Hix 8 25% nyxIUuHHUX KIMUH.

2. TTF-1 MOMHa BB@Xamu UiHHUM Mapkepom Wooo ougepeHuiansHoi diaeHocmuku LKPJT i3
NJIOCKOKAIMUHHUMU PAKAMU.

3. JlosedeHo BiocymHicmb icmomHOI pi3HUUi y pisHIi ekcnpecii CD56 do ma nicas ximiomepanii.
BusHa4Yaemscs meHOeHuis 00 HUx4oi ekcnpecii TTF-1 ceped nyxauH epynu nic/is Ximiomepanii.

4. TTF-1 ma CD56 maromb obmexceHe npoeHOCMUYHe 3HAYeHHS U000 3a2asibHOI BUXUBAHOCMI
NavieHmiB ma po3noBCOOXEHOCMI NYX/IUH.
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Abstract

The article considers the importance and necessity of enriching the vocabulary of 9" grade
students.This article provides detailed information about vocabulary skills of 9% grade students,
the effectiveness of using different methods. The purpose of this article is to present the
effectiveness of using various methods in the development of students’ ability to learn
foreignvocabulary skills. The authors carried out a theoretical analysis of scientific and practical
literature with the aim of defining and comparing the most popular methods used by specialists in
the process of a foreign language in accordance with the set goal and objectives. An algorithm for
teaching a foreign language at school based on a communicative approach through the use of
modern methodswithin the boundaries of the chosen topic has been tested.

Keywords: vocabulary ,listening skills, words and combinations, speech communication,
word semantics, social relations, autonomous learners

Introduction.

Enriching the vocabulary of students is a difficult and time—consuming job. In this plan , the
following goals are highlighted:

- quantitative increase of words and combinations, qualitative improvement of the existing stock
and new vocabulary;

- development of the skills of using well-known and learned words in speech.

In the modern methodology, the scientific basis for describing system connections in vocabulary
has developed, defined by the framework of the linguocentric approach. Paradigmatic (synonymic,
antonymic, hyper-hyponymic), syntagmatic, derivational, thematic connections based on semantics are
well-known. The word is considered as the central unit of the lexical and grammatical system, as an
element of stylistic differentiation of the language, as a means of speech communication, etc.

To enrich the vocabulary, various methods of word semantics are actively used — definition,
structural and semantic motivation, translation, comparison with a known word, visibility, context.

The aim and tasks of the research: The purpose of the presented research is to develop ways of
enriching the vocabulary of 9 grade students in the process of teaching foreign language to school
learners.

Literature review.

Enriching the vocabulary of students is the most important task of a foreign language teacher.
There are two goals of vocabulary enrichment:

quantitative increase of words and qualitative improvement of the existing vocabulary;

teaching the ability to use well - known and newly learned words .

We try to realize both of these goals in our lessons.

The main problem of studying vocabulary is the preservation of all entered and fixed words in the
memory of students, up to the end of school (practically we can talk about 80% of words, at least 60%.
To do this, it is necessary to repeatedly (over 20 times) use each of them for a long time at optimal
intervals (from 1-3 days at the beginning of the organized use of the word to 1-3 months at the end of
this period). The organization of 90% of such repeated uses of passive vocabulary and 30-50% of active
vocabulary lies with the author of the textbook. However, more than half of the repetitions of active and
about 10% of repetitions of passive vocabulary should be provided by the teacher during speaking in the
classroom. To do this, the teacher needs to include in the draft of each lesson a list of not only new, but



also words repeated in it (poorly learned, not used for a long time, in need of reinforcement). There are
various ways to enrich the vocabulary of students.

| present to your attention several strategies to achieve this[1, p.15].

1. Lexical games

They are situational-variable exercises in which it is possible to repeatedly repeat a speech sample
in conditions close to real speech communication with its inherent characteristics — emotionality,
spontaneity and purposefulness of impact. Lexical games focus students' attention on lexical material,
aim to help them acquire and expand vocabulary, illustrate and practice the use of words in
communication situations. Lexically directed exercises in the form of a game contribute to the
development of students' attention, their cognitive interest, and help create a favorable psychological
climate in the classroom.

Memory game: The teacher writes words or phrases on the blackboard that need to be fixed. The
teacher asks you to turn away or close your eyes and erases one line. Students should guess which LU is
missing and write it correctly on the blackboard|2, p.45].

Snowball game: Starting the game, the teacher calls the first word. Each subsequent student must
name all the previous words in the order in which they were included in the game, and say a new word.
If someone has forgotten a word or messed up the order, he is out of the game.

Team game: students are divided into two teams, a student from the first team calls a word in
English, students from the other team should call this word in English as soon as possible and get a score
for it. The game is played for 5 minutes. The team with the highest score wins.To support multiple
simultaneous conversations, mentors can create groups for each of their classes. Each group is assigned
its own unique law, which the mentors distribute to all members of the class. Groups are isolated from
each other, so those who do not have access will not be able to view conversations unless the teacher
assigns them to be public. An additional advantage of Edmodo is that scientists can also create their own
groups. Participants can decide on admission to publications via their mobile phones, email, Twitter
posted on the course homepage/3,p.13].

2. Forbidden words

"Forbidden words" are just words that students are not allowed to use in their works. Make your
list of "forbidden" words — these are simple words that your students use over and over again when they
could use more complex vocabulary (for example, like, interesting, boring, good, nice, bad, big, run, etc.)

However, take a minute to discuss the "allowed" synonyms for each of these words, to discuss the
nuances of meanings. A great idea would be to make a poster with the "forbidden” word and its
alternatives. For example: Interesting: amusing, enjoyable, entertaining, fascinating, gripping, absorbing,
newsworthy, arresting, captivating, exceptional, magnetic, etc. Don't forget to discuss the stylistic
features of synonyms[4, p.95].

3. "Dictionary family”

Imagine that you have a choice: your students can learn 1 word or 5 at once. What would you
prefer? Naturally, we want our students to learn as much as possible when it comes to vocabulary. One
way to achieve this is to introduce vocabulary through related words or "dictionary families". Instead of
a single verb depend, your students will be familiar with dependency, dependent, independence,
independent. At the same time, we will get acquainted with the ways of word formation[5, p.110].

4. Graphic organizer

Draw an A4 sheet into four rectangles. At the intersection of these lines, write a word or phrase
that you need to remember. Sign each rectangle starting from the top left clockwise:

Description: Define the term using your own words.

Characteristics: Give at least 3 interesting characteristics of the term.

Synonym: What is it like?

Antonym. What is it not like?

Students, using their vocabulary, fill in rectangles. Supplement them with drawings or diagrams.

The method of memorization "Graphic Organizer" helps students to learn new words. If you define
new lexical units in your own words, give examples from familiar situations and visual images, then any
word will be imprinted in your memory for a long time[6, p.45].

How to work with a graphic organizer in the classroom:

Preparation. Define a list of words to study within a specific topic. Working with a group of 3-4
students, give each group a task to learn one word.

Mini-demonstration. Explain to the class what a graphic organizer is and tell them how to fill in
the graphs.



Group work. Make it easier for students to work on new words by discussing the word given to
them with each group. Use leading questions to push the group to think in the direction you need.

Discussion in the lesson. Give a task to one student from the group to present his word. Allow
members of different teams to communicate with each other and get acquainted with other words. This
will take 2-3 minutes, so as not to interrupt the rhythm of the lesson [7, p.80]

5. Using dictionaries

Learning a new LE always starts with a dictionary. Currently, it is more convenient to use electronic
dictionaries to work with new words, because they not only significantly exceed the volume of books, but
also find the desired word or phrase in a few seconds, electronic dictionaries contain a greater number
of neologisms, since language is a reflection of people's real life, their culture. All new vocabulary cannot
be adequately reflected in "paper" dictionaries for the simple reason that they take too long to develop.
In fact, many dictionaries that were formed in the linguistic atmosphere of the middle of the century are
very outdated. They do not specify the modern meanings of old words, and many new words are simply
missing. This has become especially evident in connection with the development of the Internet: most of
the Web pages consist of English texts written in a lively modern language using colloquial vocabulary
and slang. Only the use of electronic dictionaries can solve this problem. Mass software products, such
as electronic dictionaries, are characterized by frequent changes of versions and the presence of constant
feedback from thousands of users[8, p.62].

Electronic dictionaries contain not only transcription, but can also pronounce words.

The most common are ABBY Lingvo, Multiplex, Multitran, Cambridge Dictionaries Online. | want
to introduce you to the following site http;//wordsteps.com , allows you to perform work similar to
working with your dictionary (Vocabulary). Click on the "create a new dictionary” button, give it a name,
type words and translations into special fields, and the program creates exercises. There are several types
of exercises, for example, multiple choice, collect a word from letters, and performance statistics. You
can use thematic dictionaries already compiled by other people. There are restrictions on words in the
free version[9,p.78].

6. The "wall of words”

The effectiveness of learning depends on the effectiveness of the learning environment, and the
study room, as part of such an environment, plays an important role. Invite your students to become
active participants in the vocabulary expansion process with the help of the "Wall of Words". Ask students
to write down new words for them that they will meet in extracurricular life. The word must be written
on a small

on the card, and on the reverse side — a definition and an example, and the card should be placed
on the "Wall of Words". Every student can get acquainted with the words. After some time, you can ask
students to come up with and spend games with these words with classmates (Crosswords, a Deaf phone,
a Field of Miracles, etc.). Students usually like that they "put their hand in", and such words are
remembered better.

7. Flash cards

The cards should be easy to use. It is necessary to choose the right size for cards that will fit
comfortably in the palm of your hand, which will be easy to shift.

Thick paper or cardboard is used for the cards, you can laminate the cards for a longer period of
use.

A word in a foreign language is placed on the front side of the card, it is possible to add a
transcription and an example of the use of the word in a sentence. On the reverse side there is a picture
or translation indicating the lexical meaning of the word.

8. Memory cards

The Mind Map memory card acts as an alternative to traditional methods of processing and
transmitting information (notes, short notes, diagrams, etc.) This alternative is more productive, since it
has a natural psychological basis, and most importantly turns the student into an active creator of his
own knowledge.

The psychological basis of the memory card method is associative thinking. The memory card itself,
from the point of view of its creators, is a model of how our brain works.

It is enough to reproduce in memory one object of this information map, and it will pull dozens of
interrelated facts, events, sensations in a chain. This is how multidimensional associative thinking arises,
which allows you to see not just an object of the surrounding world by itself, but in connection with other
objects.

This is the principle of operation of the memory card.



There are certain rules for creating memory cards, developed by Tony Buzen, which are described
in detail in his book “How to Mind Map”, namely:

The main idea, problem or word is located in the center. Buzen attaches almost the main
importance to the allocation of the key word of the associative chain

To depict the central idea, you can use drawings, pictures.

Each main branch has its own color.

To create maps, only colored pencils, markers, etc. are used

. The main branches are connected to the central idea, and the branches of the second, third, etc.
order are connected to the main branches.

The branches should be curved, not straight (like the branches of a tree).

Only one keyword is written above each branch line[10, p.75].

For better memorization and assimilation, it is advisable to use drawings, pictures, associations
about each word.

The result of the work is an individual product of one person or one group. Expresses individual
capabilities, creates a space for the manifestation of creative abiljties.

Conclusion

In the domestic and foreign methodological literature, one of the main problems at present is the
work on vocabulary.

Insufficient vocabulary causes students to feel insecure and unwillingness to speak a foreign
language. Thus, one of the main tasks in the lesson is to expand the vocabulary of students. In order to
expand the potential vocabulary of students, it is necessary to work regularly, starting from the initial
stage, on the formation of independent semantics skills. Students should be introduced to the basic word-
formation models, while it is advisable to use game techniques.

Thus, the work on the presentation and activation of vocabulary is extremely important not only
for working on vocabulary in general, but also for increasing the motivation and interest in the subject
of students
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Abstract
The topic "Psychological and pedagogical foundations of sensory development of young
children" is relevant and important for teachers and parents. The article discusses the question of
what methods and techniques help to develop children's sensory abilities, what obstacles may arise
along the way and how to overcome them. The authors emphasize that sensory development is
one of the key stages of personality formation and it is necessary to pay due attention to it.



The article presents studies that confirm the effectiveness of various techniques and approaches
to the sensory development of children. The article also provides practical recommendations on
the organization of classes for the development of sensory abilities in young children.

AHHOMAyusA

Tema "lcuxonoeo-nedazoeuyeckue OCHOBbI CEHCOPHO20 passumusi demell pPaHHe20
Bospacma" ssBaAgemca akmyanbHol U BaxHol 019 nedazo2os U pooumesed. B cmambe
paccmampuBaemcsl BoONPOC 0 MOM, Kakue mMemoob! U NpUeMbl NOMO2arom pa3susams y demel
CeHCopHble CNOCOBHOCMU, Kakue Npensimcmaus Mo2ym BO3HUKHYMb HA 3MOM NYMU U KAk UX
npeodosiems. ABMOPbI NOOYEPKUBAKOM, YMO CeHCOPHOE PA3BUMUE AB/ISeMCcs 00HUM U3 K/IHOHYEBbIX
2Manos GopmMUpPoBaHUS IUYHOCMU U He0OX00UMO yoesisimb emy 00JIHHOe BHUMAaHue. B cmamse
npeocmasnieHbl UCcie0oBaHus, Komopble NOOMBEPHOarom 3PPeKmuUBHOCMb  Pa3/IUYHbIX
MemoOouK U Nnooxo0oB K CeHCOpHomMy paszsumuro demel. Takxe B8 cmambe NpuBoosSMCS
Npakmu4eckue pekomMeHoauyuu No Op2aHu3ayuu  3aHamud 018  pasBuUMUsl  CEHCOPHbIX
cnocobHocmed y demel paHHe20 B03pacmd.

Keywords: sensory development; psychological and pedagogical foundations; sensory
abilities; personality formation.

KrntoyeBble ¢/108a:; ceHCopHoe passumue; NCUxos020-nedazo2udeckue OCHOBbI, CeHCOPHbIe
CcNocobHocmMu; opmMupoBaHue Au4YHOCMU.

BsedeHue. B yc/ioBusix MoOepHU3ayuuU 00WK0/IbHO20 06pazoBaHus 8 Kasaxcmaxe npuopumemHbim
HanpasaeHuem F8/19emcs CeHCOPHoe passumue OOWKO/IbHUKOB. 3Ha4YeHue CeHCOpHO20 pa3sumus B
paHHeM U OOWKOJbHOM 0emcmse mpyoHO nepeoueHuUms. VIMeHHo 3mom Bo3pacm Haubosiee
6s1aeonpuameH 0/ COBEpPWEHCMBOBAHUS — 0esmeslbHOCMU — 0p2dHoB — YyBCMB,  HAKONJIeHUS
npedcmasnieHull 06 oKpyxarowem mupe. [omoBHOCMb pebeHKa K WKOJbHOMY 0by4YeHuro B
3Ha4yumesIbHOU Mepe 3asucum om e20 CeHCOPHO20 passumus. CeHCoOpHoe passumue, ¢ 00HOU CMOPOHbI,
cocmassisem @yHoameHm obuje2o0 YMCMBeHHO020 pa3sumus pebeHkd, ¢ 0pyeol CMOPOHbI, Umeem
CaMoCmMosmesibHoe 3HA4YeHuUe, MAak KAk NOJIHOUeHHoe Bocnpusmue Heobxooumo u 0719 YCneuHo20
oby4yeHus peberHka 8 demckom cady, 8 WKOJE, U 018 MHo2ux Bu0os mpydosol 0esmesibHOCMU.

CeHcopHoe passumue pebeHKka — 35MO padssumue e20 BOCNPUAMUS U GopMUPOBAHUS
npedcmasnieHull o BayHeluwux ceolcmaax npedmMemos, ux ¢opme, useme, BesUYUHe, NOJIoHEeHUe B
NpocmpaHcmae, a makxe 3anaxe u skyce. CeHCopHbIl, 4yBCMBEHHbIU ONbIM SBJISeMCs UCMOYHUKOM
no3HaHus mupa. Om moao Kak pebeHoK MbICaum, BUOUM, KaK 0H BOCNPUHUMAEM MUP OCS3AmMesibHbIM
nymem, B0 MHO20M 3dBUCUM €20 HepBHO-NCUXUYECKOe pa3sumue.

PebeHoK Ha Ka0oM BO3PACMHOM 3Mane 0Kad3biBaemcs Haubosiee 4yscmsumesneH K mem uiu
UHbIM B030elicmBusaM. B 3moll CBA3U Kaxoads Bo3pACMHAs CMyneHb cmaHosumcsa baazonpusmHol 018
OasibHelluwe20 HepBHO-NCUXUYECKO20 PA3BUMUS U BCECMOPOHHE20 BOCNUMAHUS OOWKOIbHUKA. Yem
MeHbe pebeHOoK, mem b0osibLIe 3HAYEHUS B e20 XU3HU UMeem YyBCMBEeHHbIU ONbIM, H d 3mane paHHe20
BO3pACMA 03HAKOMJIEHUe CO CBOUCMBAMU npedmMemos uz2paem Bedyuyro posb. [lpasusibHas
opueHmMuposka demell B OKPyXarouem Mmupe moxem bbimb 00CMmu2Hyma B8 pesysbmame
cheyuguyeckux deticmauti no 06¢/1e00BaHUr0 Be/IU4UHbI, POPMbI U UBEmMAd NPeoMemos, BHUMAHUS, MAak
KAk 3mo No38oJ1sem Hay4ums d0eKBamHo, BOCNPUHUMAMb NPEOMembl, BbI0e/IAMb OCHOBHbIE NPU3HAKU
u csolicmsa npeomema. Ho MHo204UCIeHHbIe HAY4YHbIe UCCIe00BAHUS NOKA3bIBAOM, YMO BOCNPUAMUE
v 0emell Hocum HenoJiHbIl, HeMOoYHbIU, ppasmeHmMapHkIl U HeyeneHanpasaeHHsIU xapakmep. Y demel
cywecmsyem HedoCmamoYyHOCMb 8 0BJIA0EHUU CeHCOPHbIMU 3MAajaoHamu (¢popma, usem, BesuduHa,
CMPYKMYypa NOBEPXHOCMU, XapakmepucmuKka 3anaxos, 38yKo8 U 0p.). 3Ha4eHue CeHCOPHo20 pazsumMus
peberka 019 e20 byoywiell #u3HU BbIOBU2aem neped meopuel U NPaKmMuKol 00WKOIbHO20 BOCNUMAHUS
3a0a4yy pazpabomku U UCNOb30BAHUS Haubosiee 3¢dekmuBHbIX Cpeocms U Memodos8 CeHCOPHO20
BocnumMaxusi 8 0emckom caoy.

YenewHocmbe yMCMBEHH020, puU3UYECK020, 3CMemuUYecko20 BOCNUMAHUS 3dBUCUM OM YPOBHS
CeHCopHo20 passumusi demed, m. e. Om Mo20, HACKOJILKO COBEPUIEHHO pebeHOoK C/biuum, suoum,
ocazaem okpyxarowee. C BOCNPpUSMUS NPeoMemos U ABACHULU OKPYMArowe2o0 Mupa U Ha4yuHaemcs
no3HaHue.

Bo3pacm paHHe20 demcmsa Haubosiee biazonpusimeH 0715 CoOBepuIeHCMBOBAHUS 0esime/IbHOCMU
0p2aHoB YyBCmMB, HaKonaeHuss npedcmassieHull 06 OKpyxarouem mupe.



CeHcopHoe passumue AB8/7Semcs YCIoBUeM YcnewHo2o os8/1adeHus Jbold npakmuyeckou
0esamesibHOCMbH. A UCMOKU CeHCOPHBIX CNOCObHOCMel siexcam 8 0buWiemM YypoBHe CeHCOPHO20 pa3BUMUS,
docmu2aemo20 8 paHHem 00WKOIbHOM BO3pAcme. B 3mom nepuod npu cOomBemCcmBaYUUX YC/I0BUSX Y
peberHka passuBaromMcs pas/iuyHble CcnocobHocmu, 0602aWaemcs CeHCOpPHbIU onbim pebeHka
NOCPeocmBOM OCA3AHUS, MbILWEYHO20 YYBCMBA, 3PeHus, pebeHoK Ha4YuHaem pasaudyamse BesiuyuHy,
popmy u ysem npedomema.

AA. Komerckud, ®. ®pebenb, M. MoHmeccopu, O. [ekponu, M. MNecmanouyuu paspabomasnu
No0X00b! U MemooUKU 0J1 CeHCOPHO20 BOCNUMAHUS OOUIKO/IbHUKOB.

Bbioarouuecss 3apybexcHble y4eHble 8 obnacmu 0owkosibHol nedazocuku (@. ®pebenb, M.
Monmeccopu, O. [lekponu), a makxe u3BecmHble npedcmasumenu  0oWKoIbHOU nedazoeuku u
ncuxosnoeuu (E.M. Tuxeesa, A.B. 3anopoxceu, A.l1. Ycosa, H.I1. CakkyauHa, J1.A. Bereep, 3.I. [TuntoeuHa,
H.b. BeHeep, H.H. Nodobsikos u 0p.) cnpasediuso cHUMAsu, Ymo CeHCOPHOe passumue, HanpassieHHoe
Ha obecneyeHue NOJIHOUEHHO20 UHMeJI/IeKMYadsibHo20 pa3suMus, 8/19emcs 00HOU U3 OCHOBHbIX CMOPOH
00WKO/IbHO20 BOCNUMAHUS.

Mpobriema ceHCopHO20 passumus demeli 0OWKO/IbHO20 BO3PACMA HAW/IA CBOE OMPAax eHue B8
NCUX0/1020-nedazoaudeckux uccredosaHusx, 8 yacmdocmu, 3.M. bozycnasckas, J1.C. BeHeep, A.B.
3anopoxceu, B.[l. 3uH4yeHko, A.A. Kamaesa, H.H. odobsakos, A.[l. Ycosa BbiACHUAU, YMO pazsumue
Bocnpusmus uoem nymem popmMupoBaHus nepuenmusHbiX detcmasudl.

A.B. 3anopoxcey 00Kasas, Ymo 4epe3 YCBOeHue CUCMeM CeHCOPHbIX 3MA0HOB NPOUCXO0UM
npucBoeHuUe UHOUBUOOM 0bLeCMBeHHO20 CeHCOPHO20 ONbIMA.

YKazaHHble uccnedo8aHus N0380/1U/U BbIOBUHYMb NPOBIEMY CeHCOPHONepUenmMuUBHO20 pa3BUMUS
demell Ha npuopumemHoe Mecmo.

Ho npobriema ceHcopHo2o0 BOCNUMAHUSA He aBJigemca 00 KOHUA peweHHol, eé npodosixarom
U3y4ams U UCC/1e008amsb U B8 HACMOAWee Bpems.

Bmecme ¢ meM aHanu3 Hay4HbIX UCCIe00BAHUl NOKA3bIBA€M, YmMO Ce200HA MHo2ue dsmopbl
HedooueHUBarm Heobxoo0UMOCMb CEHCOPHO20 pA3BUMUS, U2HOPUPYS €20 U Nped/ia2as paHHee obyyeHue
demell B3pOC/IbIM UHMEIIEKMYAsIbHbIM HABbIKAM.

Mcxo0s u3 0aHHo20 npomusopeyus npobsiema ucc/iedo8aHus CoCmoum B8 PAcKpbimuu pPosiu
oudaKkmu4yecKux uep 8 CeHCOpHoM pazsumuu demeli paHHe20 803pacmd.

CeHcopHoe pazsumue - 5mo passumue BOCNPUSMUS U popmMupoBaHue npeocmassieHud 0 BHeWHUX
csolicmsax npedMemos: ux popme, useme, Beu4UHe, NOOXEHUU B NPOCMPAHCMABe, a MAK e 3anaxe,
BKyce u m.o.

Jlna Oemell paHHe20 BO3pAcMa CeHCOpHoe pazsumue umeem 60/bWIOe 3HAYeHue, m. K. OHO
asnsemca yHOameHmMomM O/ pa3BuMuUS MbIUW/IeHUS, CNOcobcmayem pa3sumuro pedu, Namamu u
BHUMaHus. Ecau 0na demell He 6ydem co30aHo 61azonpusmHbIX YCa08ull 019 pa3BuMUS BOCNPUSMUS,
mo 6ydym Habsirodambcs 3a0epxku 8 passumuu pebéHka. Mepuod nepsbix 3 siem — 3mo nepuod
Haubosiee UHMEeHCUBHO20 GU3UYECKo20 U NCuxuyecko2o passumus Oemel. CeHcopHoe passumue
HanpasaeHo Ha mo, 4Ymobkl Hay4ums demell MoYHO, NOJHO U PACYeM/IUBO BOCNPUHUMAMb NPEOMemb|
Ux pasHoobpasHbie csolcmsd U OMHOWEHUs (usem, Gopmy BeluduHy BbICOMY 38YKOB U M. N.).
lcuxosoaudeckue ucciedo8aHuUs NOKA3bIBAromM, YmMo be3 makozo oby4eHus socnpusmue demel 00120
ocmaemcss NOBEPXHOCMHLIM OMPLIBOYHbIM U He co30aem Heobxooumol OCHOBbI 0719 06ue20
YMCMBEHHO20  pasBumus,  0B/IA0eHUS  PA3HbIMU — BUOAMU  OesamesibHOCMU  (pucoBaHuUem
KOHCMPYUpoBaHueM, pazsumus peyu u 0p.) NOJIHOUEHHO20 YCBOCHUS 3HAHUU U HaBbIKOB.

3ada4yu cecopHoeo passumus om 1200a do 1 200a 6 MecAyes:

1. BbInosiHAMb 3a0a4u No pasmMeuseHuro NpedmMemos 8 2He30a 8 COOMBemcmaBuUU C UX pa3Mepom
uu ¢opmod, cknadbiBamse B8 onpedesieHHoU NoC/1e00BameIbHOCMU HECKOJIbKO 0OHOMEPHbIX KoJiel, B
NUPAamMudy Ha KOHUYeCKOM OCHOBAHUU (CmepxcHe) u3 2-3 Koseuy, paHbIx pa3mMepos, a 3amem 8 NUPamuody
Ha BepMUKA/IbHOM CMepxcHe, d 3amem KoJibUd 0BYX 2pyNnn pasHbIX PA3Mepos.

2. BbinonHame  pasHoobpasHbie Odeldcmsus C npeoMemamu (OMKpbIBAMb - 3AKPbIBAMS,
HAHU3bIBAMb - CHUMAMb, NPOKAMbIBAMb, BMbIKAMb, WHYPOBAMb, HAKAAOLIBAMB), OPUEHMUPYSCh HA UX
BesiuyuHy (bosbwod, maneHbKul), usem (KpacHbid, CUHUL).

3aoayu ceHcopHo2o passumus om 1 200a 6 mecauyes 00 2 iem:

1. [podom#amsb obo2auiams CeHCOPHbIU onbim demed.

2. Pasnuyame npedmemsi NO pasmepy, ¢ NOMOWbHO B3POCI020 CObUPAmMb NUPAMUQY, COCMOSAULYHO
u3 4-5 koneu (om 60/1bWIUX K MASIEHBKUM).

3. Modbupamsp KpbiWKU 075 KOPOOOK U WwKamy/lok coomsemcmayrouwel dopmbl (Kpyesible,
KBaopamHsbie), cobupamse Bbipe3aHHbIe KApMUHKU U3 08yx Yyacmed.



4. BbinosHamsb Oelicmsus ¢ 6oJsiee C/I0HHbIMU NPeoMemamu-naiodkol C KOJIbUOM, CA4yKOM,
yepnaykom, npudBuUas, 00CMABAs U nepemeusds uUx C NOMOULbH COOMBeMCcmMBYyrowed U2pyuwKU, WAdpuKd,
Cmy4Yamas MOJIOMKOM NO BIAXCHOMY NECKY.

5. I'pynnuposamb 00HOPOOHbIe nNpeomemsi NO OOHOMY U3 NPU3HAKOB: gopme, usemy, 0/
pazBuMmuUsi MesIKold MOMOPUKU PYK BbINOJIHAMb dedcmausi ¢ npeomemamu, dopmuposams y oemel
CEeHCOMOMOPHYH KOOPOUHAUUR «2/1a3-pyKa» 8 Xo0e dudakmu4yeckux uep u 8 bbimy.

6. [ns passumus C/yxa: 3HAKOMUMb C NpeoMemamu, u30arouumMu  pas/iudyHble  38YKU
(KOJIOKOJIbYUKU, Memasiiudeckue No0BecHble NAJ0YKU, U2PYUKU-NUWAJIKU, MY3bIKA/IbHbIE U2PYWIKU); 0151
pPAzBUMUS BOCNPUSMUS: paA3/iudams 0BA CBOUCMBA O0HOBPEMEHHO: UBem U BesUuYuHy, Gopmy u
BeJIUYUHY, POPMY U UBem, pasauyamse Yemabipe OCHOBHbIX UBema (KpacHbil, cuHud, deamsid, 3e/1eHbid).

7. Jlamb BO3MOXCHOCMb CAMOCMOSIMe/IbHO Uepamb C QUOAKMUYECKUMU USPYUWKAMU, MesIKUM U
KPYNHbLIM CMpoumesibHbIM Mamepuadsiom.

Bbidenigrom 0Ba 0OCHOBHbIX CEHCOMOMOPHbIX Memodad — 06C/1ed0BaHue U CpasHeHUe.

ObciedoBaHue — cneyuassbHO 0peaHU30BAHHOE BOCNPUAMUSA npeomema (0bbekma) ¢ uesibro
UCNOJIb30BAHUS €20 pe3y/ibmamos 8 Kakol-1ubo npakmu4eckol 0esmesibHOCmuU.

Pazsumue ceHcopHbix delicmBull pebeHKa npoucxodum He camo cobod, a Aulib B Xo0e YCBOeHUS
obuwecmBeHHo20 CeHCOPHO20 0NbIMA, NO0 BAUSHUEM NPAKMUKU U 0byYeHUs. ShdekmuBHOCMb 3Mo2o
npouecca 3Ha4umesibHoO NOBLIWLAemCcs, ec/iu pebeHKa cneyuasbHo oby4arom cnocobom obciedoBaHus
npeodmemos C NPUMeHeHUeM COOMBEeMCMBYHULUX CEHCOPHbIX SMAJIOHOB.

Tak, Hanpumep, Ha ou4ynb No3Haemcs 0bbemMHas opma npedMemos, OULYNbLIBArOULUE OBUIEHUS
JIOXAMCS B8 OCHOBY U306paxceHus npeoMema 8 sienke, a 4Ymobbl onpedesums csolicmsa bymazu u
MKaHu, 0emsm npeodsazaemcs NOC/YWAame, 4YmMO NPOUCXooum, Ko2da MHym 6ymazy U MmKaHsb,
nonpobosams pazopsams AUCM bymazu U Kyco4ek mKaHu, NOCMupams 8 BoOe KYKOJIbHOe Niambe U3
bymaeu u u3 mMkKaHu. A 019 mo2o, Ymobbl CHOPMUPOBAMBL NOJIHOUEHHbIU 06pas UMOHA, Kpome
Ha3BaHHbIX cNOC060B 06CI00BAHUS, €20 euje HyXHO NOHKXAMb, NOAU3AMb U/IU NONPO6OBAME.

CpasHeHue - >mo U Oudakmuyeckul memod, U 00HOBPEeMEHHO MbIC/UMEsbHAsS onepayus,
nocpedcmBOM KOMOPbLIX YCMAHAB/IUBAOMCA Yepmbl CXO0CMBA U pPa3/iudus Mexcdy npeomMemamu
(obbekmamu) u ssneHusmu. CpasHeHue moxcem uodmu nymem CONOCMAB/ICHUS NPEOMemoB WU Ux
yacmed, nymem Haa0xeHuUss npeomemos opy2 Ha opyea usu NpuioXeHuem npeomemos opy2 K opyeay,
ouwlyNbIBAHUS, 2pYNNUPOBKU NO Usemy, gopme uiu opy2um NpU3HaKam BoKpye obpasuos8-3masaoHoB, a
Makxe nymem nNoc/edoBamesibHo20 OCMOMPA U ONUCAHUS BblOeIeHHbIX NPU3HAKOB npedmemad,
CNocoboM  BbINOJIHEHUS] NJIGHOMEPHbIX Oelicmaul. [1lepBoHA4Ya/IbHO  BblOesieHHoe ulib  obujee
npeocmassieHue o npeomMeme 3amem cMmeHsemcs bosiee onpedesieHHbIM U 0emdasibHbIM BOCNPUSMUEM.
Hanpumep, cpasHeHue npoucxooum 8 npouecce uepbl «Halou makxyro xe», 8 xo0e Komopol 0emsam
npeodsiazaemcsi B39mMb HAOWYNb U2PYWKY U3 MEeWOoYyKd, a 3amem Halmu Ha CmoJie MOYHO MAky He.
Jlemu noo4epédHo docmarom uzpywKuU, npu 3MoM Kax oyt OHU OULYNbIBAOM, ONPeoesgom ee popmy,
ysem u pasmep, U CPABHUBAOM C USPYWKAMU, JIEXAWLUMU Ha CmoJie. Takx e cpasHeHue npoucxooum B
Xxo0e uepb! «[Tupamudkax.

Takum 0bpazom, cpasHeHue — 3mo c80e0bpasHbil MexaHu3m 06C1e008aHuUs npeomemd, KOmopsbil
nomozaem YCMAaHoB/ICHUKO COOMHOWEHUS NPeoMemoB No BesuduHe, dopme, NPOCMPAHCMBEHHOMY
NOJIO}CEHUK, NO HEKOMOPbIM Opy2um CBOLUCMBAM.

CpedcmBsamu ceHcopHo20 pazsumus demed ABJIAHOMCA 0uUOaKmuYyeckue uepbl, dudakmuyeckue
YNPax3HeHus, u3o06pasumesibHas 0esmesibHoCMb (PUCOBAHUE, S1eNKA, annjiukayus, KOHCMPYUpPOBAHUe,
ueposas dessmesibHOCMb (U2pas, pebeHKy e24e 3anoMHUMb YmMo-/1ubo).

3HayeHue CeHCopHo20 paAzBUMUS COCMOUM B MOM, YMO OHO YNopsaooYuBadem XAaomu4Hble
npedcmassieHusi pebeHkda, NoJyYeHHbIe NPU B3auMo0elicmBuUU C BHeUWHUM MUPOM, pa3BUBAeM BHUMAHUE,
paszsusaem  Hab0amesibHoCMb,  ABASEMCS  OCHoBOU 01  UHMEINIeKMYabHo20 — pa3Bumus,
obecneqyusaem ycBOeHUe CeHCOPHbIX IMAJIOHOB.

Bbioaroujuecs 3apybexcHoie y4eHblie 8 0bsacmu 0owKosbHolU nedazo2uku M. MoHmeccopu, @.
®pebenb, O. [fekponu cnpaseodnusBo CYUMAsu, YmMoO CeHCOPHOe BOCNUMAHUE, HANpassieHHoe Ha
obecneyeHue NOJIHOUEHHO20 CEHCOPHO20 pPa3Bumus, $B79emcs 00HOU U3 OCHOBHbIX CMOPOH
00WKOJIbHO20 BOCNUMAHUS. Tak asmop BCEeMUPHO U3BECMHOU CUCMeMbl CeHCOPHO20 BOCNUMAHUsS M.
MoHmeccopu paspabomana cucmemy OuOaKmMUYeCcKUx Mamepuadsios, KOmopble, SB/SSCh YACMbHO
«nodzomosumesibHol  Cpedbl», CNOCOOBCMBYOM  passumuto pebeHKa 4Yepes O0p2aHu3ayuro e2o
camocmosimesibHoU dessmesibHoOCMU B COOMBEMCMBUU ¢ UHOUBUOYA/IbHbIMU 0CObeHHOCMAMU. [/1aBHAs
UX Uesib - Hay4umse pebeHKa NOHUMAamae OKPY*arowuli Mup U OpUeHmMUPOBAMBCS B HEM.



«MoHmeccopu-mamepuas» nNomMozaem MazbiWwy Ccucmemamusuposams c8ol  Hebosbuwol
HU3HEHHbIU onbim, NOHIMb B onpedesieHHoU Mepe Le1ecoobpasHoCMb CBOe20 NOBEOeHUS], YMOYHUMb
CBSA3U U 3aBUCUMOCMU Mex0y npeomemamu. «MoHmeccopu-mamepuan» - 3mMO NPeKPacHbIl,
pazHoobpasHmIli Mamepuasn 0/ CeHCOpHO20 paszsumus pebeHKka. [lpasusibHoe e20 UCNo/b30BaHuUe
ABASeMCA 00HUM U3 nymel No020MOBKU OOWKOIbHUKA K B3aUMOOelcmaurto MUpPOM NpeomMemos U
assieHul, obsiee4aem NPoUecc No020MOBKU pebeHka K oby4eHuto 8 wkose. Cucmema ceHcopHol
eumMHacmuku M. MoHmeccopu 8 Hacmosuwud nepuod npeodosiesia bapbep BpemeHu u Hedosepus U
BHEOPAeMCcs B8 NPAKMUKY 0emcKux cados. 3Ha4eHue CeHCopHo2o pazsumusi pebeHka 015 e2o bydywed
JHU3HU Bbl0BU2aem neped meopuell U NPAKMUKoU 00WKOIbHO20 BOCNUMAHUSA 3adady paspabomku u
UCNOosIb30B8aHUs Haubosee 3¢dekmuBHbIX CpeoCmB U Memo0doB CeHCOPHO20 BOCNUMAHUS B 0emMCKOM
cady. [nasHoe HanpassieHue CeHCOPHO20 BOCNUMAHUS OOJIHHO COCMOSIMb B BOOPYIEHUU pebeHKa
ceHcopHoU Ky/ibmypod.

[ToHsAMUe «CeHCopHas KyJbmypa» BOWLI0 B8 0OWKO/IbHYK nedazocuky 61azodapss pabomam M.
MoHmeccopu. OOHako oHa c4yumasna, Ymo 0s18 npuobpemeHuss makod Ky/ibmypbl 00CMAMOYHO
cucmemamuyecku YynpaxHamse 0p2aHbl YyBCMB pebeHKa 8 pas/iudeHuu ¢opMbl, ysema, BesuYuHb! U
opyeux csolcma npedmemos. Takass moyka 3peHusl 6biia owubo4Hol, OHA He Y4umbiBasad, 4mo
pazsumue pebeHKa KopeHHbIM 06pa3omM omiu4aemcsl om pazsumusi 0emeHbiwel ¥UBOMHbIX. PebeHoK
pa3BuUBAEMCS NYMeM «CouUaIbHO20 HAcC/Ie0oBaHus», KOMopoe, B OmMJu4ue om HAC/Ae00BAHUS
buosnoeu4ecko2o, npednosaazaem He ynpaxHeHue Bpox0eHHbIx cnocobHocmel, a npuobpemeHue HoBbIX
npu ycaosuu obuwecmseHHo20 onbima. CeHCOpHas Kysbmypa pebeHKa- pe3ysibmam YCBOeHUs UM
CeHcopHoU Ky/ibmypbl, CO30aHHOU Yeose4ecmBsom (obuwenpuHamsie NpeocmassieHus o useme, popme
u opyeux csolcma seuwell). @pudpux Ppebesib 3amedamesibHbIl Hemeykul nedazoe akueHmupyem
BHUMAHUE HA NepBbIX 200aX HU3HU, Ko20a HAYUHAOM PACKPbIBAMBbCS puudeckue u OyXoBHble CUJibl
pebeHKa. 5mo, No e20 MHeHUr, OYeHb BAaX(HbIU Nepuod NPoABJIeHUS NPUPOOHOU CNOCOOHOCMU MOYb,
NOHUMAmMb,  BOCNPUHUMAMb, — KOMOPbIE  SBJSOMCS  BbIPAXEHUeM  MPUeouHo20  NPOSIBIEHUS
yesioBeyeckol delicmBuUMeIbHOCMU - B BUOe 0elCMBUS, OWYWeHUS U MbIULIeHUS. /115 mo2o Ymobbl 3ma
30KOHOMEPHOCMb NPOABJAIACL, HEO0bX00UMO MWAmMesbHO NPOOYMAMb CNOCOb O03HAKOMIEHUS C
BHEUWIHUM MUPOM, KAK U CNOCO6 camux camocmosimesibHbIX 3aHSmu, Bbipaxcaroujulica 8 uepax. PebeHok
cam OdemMoHCcmpupyem 3my NompebHoCmb, Ha4YuHas 0edcmBoBAMb, PACCMAMPUBAMb, U2PAMb CO
CBOUMU YACMAMU MeJid — NA/IbUAMU, PYYKAMU, HOXKAMU. Ho pebeHKy Heobxo0umo 0amb NOCPEOHUKOB
Mexoy HUM U BHewHum mupom. Tak D.Dpebenb nooxodum K obocHoBaHU0 mol Heobxooumol
npeomemHoUl cpeodbl, Komopas obpaszyrowum cnocobom 6ydem Bbi3biBamMb pebeHKa K MU3HU, OH
paspabamsigaem cucmemy U3 wecmu 0dpos. [lepsbili 0dp- MY, COnposox0dem 4esnoBeka Ha
NPOMSXCeHUU NOYMU BCel XU3HU, UCNOJIb3YSCh NO - PA3HOMY B 3aBUCUMOCMU OM BO3pacmad. Bmopol
dap cocmasssem wap, Ky6 u yuauHop. PebeHok 8 3mux OCHOBHbIX GOpMax Moxem ysuoems Camble
pasz/iuyHble  npeomMemsl. Jlemu  3HAGKOMAMCS He MOJIbKO C NpeoMemamu  OKpyxcaroujed
delicmBumMeIbHOCMU, HO U pPa3BUBArOM CBOK AHMA3UK , BbISCHAEM OMHOWEHUS Mex 0y NpeomMemamu
, UX cocmosiHue no ¢opme, 4ucsty, no3Haem gusudeckue ssieHus. Cucmema uep-3aHamud, Ha4uHas co
BMOPO20 U BK/OYAA wecmol 0ap, npecsiedyem uesib cpopmMuposams y 0emell npeocmassieHus o
opMax H#u3HU, NO3HAHUS U KPACOMbI, COOMBEMCMBEHHO OHU SBJISIFOMCS CPeOCMBAMU HPABCMBEHHOZO,
YMCMBEHHO20 U 3CMemuyYyecko20 BOCNUMAHUs. [locmeneHHoe BBedeHue 0apoB 3aKaH4uBaemcs
NPUMEPHO HA Y4emBepmMOM 200y XU3HU, Mo20d, Kak delicmBus C HUMU NPOOOIXaromMcs u Nomom. @.
®pebesib HaX00us1 04eHb NOJe3HbIM 0719 pazBumusi pebeHKa 3aHAmus C NPUPOOHLIM MAmepuasom:
BJIAXCHbBIM NECKOM, 2/1uHoU, B000U, BO30YXOM, KamMewKamu, 0oujeykamu u m.o. - Bce 3mo cnocobcmayem
NPOSIB/IGHUIO MBOPYECKO20 HAYaaa U CeHCOPHOMY passumuro. OmedyecmBeHHas cucmema CeHCOPHO20
BOCNUMAHUSI ONUPAEMCS Ha Meopuro Bocnpusmus, paspabomarHyro J1.C. Bbi2omckum, b.I. AHaHbeBbIM,
CJ1. PybuHwmelHom, A.H. JleoHmbesbim, A.B. 3anopoxcem, J1.A. BeHeepom u 0p. OHa cmpoumcs Ha
NPU3HAHUU Heobxo0umMocmu pad3BuBamb BOCNPpUSMUSI pebeHKa B8 npoyecce codepxamesbHol
dessmesibHOCMU, 0p2aHu3yemMol He MoJIbKO Ha 3aHSIMUSIX, HO U B NOBCEOHeBHOU HuU3HU. B meopuu J1.A.
BeHeepa Bocnpusimue, Kak BbICWAs NCUXUYECKass GYHKYUs HOCum onocpedoBaHHbIU xapakmep. B ee
CMaHosIeHue onpedesauyo poJb U2paem UCN0/Ib30B8AHUE CEHCOPHbIX 3MAr0HOB U NOCMPOeHUe
mooesiell omHoweHUl BbloesieHHbIX caolcmB 0bbekmos. J1.A.BeHeepom u epynnoli compyoHuKos bbiu
onpedesieHbl OCHOBHbIE 3a0a4u BOCNUMAHUS CeHCOPHOU KyJibmypbl U COOMBEMCMBYHWUe UM YPOBHU
nepuenmuBHo20 pasBuUMUs 0m poxcdeHus 00 NOCMYNJIeHUS B WKOJTY. PebeHOK B #U3HU CMaakusaemcs
C MHO2006paszuem gopm, Kpacok u opyeux csolicms obbekmos, 8 YaCMHOCMU U2pyuleKk U npeoMmemos
domawHe2o obuxoda. OH 3HAKOMUMCS C NPOU3BE0eHUsIMU UCKYCCMABA: My3bIKOU, HUBONUCHH,
ckyibnmypod.  Manbiwa oKpyxaem npupoda CO BCeMU ee  CeHCOPHbIMU  NPU3HAKAMU -



MHO20UBEMHOCMbHO, 3aNAXAMU, WYMAamMU. V1 KOHe4YHo, Kax)obil pebeHok, daxce 6e3 yeneHanpasieHHo20
BOCNUMAHUS, MAk U/IU UHave, BCe 3mo BOCNpuHUMaem. ¥ ecsiu ycBoeHue npoxooum cmuxuliHo, 6e3
2PAMOMHO20 Nedazo2u4ecko20 PyKosoOCMBA CO CMOPOHbI B3POC/IbIX, OHO HEpPeoKO OKd3bIBAemcs
NOBEPXHOCMHbIM, HEeNOJIHOUEHHbIM. A BeOb OWYWeHUs U BOCNPUSMUS NOOOAOMCS  PAa3BUMUL,
coBepuIeHCMBOBAHUK), 0CObeHHO B Nepuod 0OWKO/IbHO20 0emcmaa.

3aksoderue. Takum 06paszom, MoMHO cOesamse BbIBOO, YMO CeHCOPHOe passumue oemel paHHe20
BO3pACMA SBASACMCA BAXCHbIM 3MANOM B GOPMUPOBAHUU JIUYHOCMU. [Tedazoeu u podumesu O0sHHbI
yoenismb 0coboe BHUMAHUE pa3BUMUK) CeHCOPHbIX cnocobHocmel y demed, UCNO/Ib3ys PA3/IUYHbIe
Memoobl U npuembl, MAkue Kak MAaccaxc, uepbl, 3aHImus 8 baccedHe u m.o. Takxe Heobxooumo
Y49uUmMbIBaMb  UHOUBUOYA/IbHbIE 0CO6EHHOCMU Kax0020 pebeHKa U co30asams YCa08ust 0/ €20
nosiHoueHHo2o pazsumus. OpeaHu3ayus 3aHImul No CEeHCOPHOMY pazBumuto 00/HHA bbimb
cucmemamuyeckol u peaysspHol, 4mobbl 00CMuYb MAKCUMAsabHO20 3¢pdekma. B uesom, ncuxosio2o-
nedaecoeuyeckue 0CHOBbI CeHCOPHO20 passumusi demel paHHe20 BO3PACMA U2PArOm BAXCHYH POJIb B
dopmMupoBaAHUU IUYHOCMU U NOO20MOBKe PEeOeHKA K HCU3HU.
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Abstract

The article reveals the concept of interactive learning technologies used at the lessons of
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Interactive methods of teaching English are innovative. Based on the research of A. L. Andreev, the
innovation process is understood as "a purposeful, motivated process aimed at createng, mastering and
using modern ideas that are relevant and adapted to specific conditions and meet clear criteria” [1, p.
19].

English language teaching is an integral system, the main objectives of which are the formation
and development of foreign language communicative and cultural competence of students. At the same
time, the focus should be on the individual characteristics of students, their active educational activities.
The teacher needs to make every effort to form a positive motivation to learn English. At the same time,
the contradiction between the demands of society and the low motivation of students to learn foreign
languages in general indicates the need to use effective methods and forms of education that contribute
to the formation of communicative competence. The experience of methodologists shows that such
methods are interactive, because they are based on the interaction and cooperation of teachers and
students.

Teaching interactive interaction requires the use of educational material taken from life in English
lessons, which, in properly organized conditions, promotes natural communication in the language being
studied. In order to create situations of interactive interaction, it is necessary to exclude the restriction
of work by tasks in which students need to imagine themselves in any situation. On the contrary, tasks
are expedient, the very wording of which contains the need for interactive interaction. Such tasks are
constructed in such a way that they cannot be done independently.

Interactive ("Inter” - mutual and "act" - to act) — means the ability to interact, to be in the mode of
conversation, dialogue with someone. le, interactive learning is a dialog learning, during which the
teacher interacts with the students. [2, p.112].

The purpose of interactive learning is that all participants of the lesson are in interaction. They are
all actively involved in the learning process. The teacher performs the function of an assistant.

In the course of dialogue communication, students learn to think, solve problems, accept solutions
and participate in discussions. Modern pedagogy has many interactive methods. Among them are the
following:

e Creative tasks,

e £ducational games (role-playing games, educational games, etc.);

e Work in small groups, pairs, threes (the "2,4, together" technique);

e The "Carousel” method;

e "Aquarium”;

e "Brainstorming" or another name "brainstorming"”;

e "Openwork saw";

e "Brownian motion
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e Drawing up a mental map;

e "Choose a position"”;

e Debates;

e Using the project methodology.

This list can be replenished, because each teacher can introduce their own techniques and
methods. The scope of one article does not make it possible to describe all interactive methods of
teaching English. Therefore, we will consider only those that are used in practice.

The technique of drawing up a "Mental map" (Mind Map). For the first time, the term was proposed
by a British psychologist, the author of the memorization technique Tony Buzen. The map is a diagram
where various ideas, tasks, theses related to each other and united by some common problem. The map
allows you to cover the whole situation as a whole, as well as keep a large amount of information in your
mind at the same time. Graphically, this map can be drawn in the form of the sun (in the center of which
the basic concept is indicated) from which the rays of association depart. For example, a "mental map”
for phrasal verbs. In the center, a verb is written (to look — to look) from which the prepositions with
which it is used radiate (to look for — to search;, to look after — to take care; to look on — to count, etc.).

According to S. B. Suvorova, "interactive learning is a way of cognition, it is carried out only under
the condition of joint activity of students. Interactive learning is based on the interaction of students and
the learning environment, which is an area of experience, based on the psychology of human
relationships and interactions. Such training is considered as a joint process of cognition, in which
knowledge is obtained in the process of joint activity through dialogue, polylogue” [3, p. 10]. S. B.
Suvorova offers her own classification of interactive teaching methods based on communicative
functions. In this classification, all methods are divided into three groups:

- discussion (dialogue, group discussion, analysis and analysis of life situations);

- gaming (didactic games, business games, role-playing games, organizational and activity
methods);

- psychological group of interactive methods (sensitive and communicative training, empathy) [4,
p. 10].

Interactive methods of teaching English can be widely used in high school when studying regional
and social topics. As interactive approaches, we will highlight interactive lectures, role-playing, imitation,
educational games, which include, for example, "A student in the role of a teacher”, "Everyone knows
everyone”, "Interviews", etc. Active mental activity of students is caused by tasks such as "A dozen
questions”, "Choice", when performing which students need to demonstrate their own perception of the
world around them. Creative tasks under the names "Associations”, "Choice of aphorism" are
distinguished by their communicative nature. The tasks "Reflexive circle”, "Chain of wishes" are based on
the methods of organizing reflexive activity and are aimed at developing the skills of introspection.

Interactive technologies are commonly understood as a set of technologies that allow students to
master the ability to interact with each other. The purpose of using interactive learning technologies in
the process of teaching a foreign language is to ensure social interaction of students, their interpersonal
communication, during which each of the participants in this process learns to assume the role of
another, look at their own position from the outside, analyze the current situation and make informed
and thoughtful decisions based on this analysis [5, 84].

By using interactive learning technologies, a teacher can diversify the process of learning a foreign
language more interesting and eliminate the mundane, which contributes to the development of
students' motivation to study it. The formation of motivation to learn a foreign language, according to
the new educational paradigm, determines the stability of students'interest in this academic subject, is
the key to the development of their creative and communicative abilities.

The use of interactive learning technologies presupposes the organization of the learning process
in such a way that each of the students is involved in the process of cognitive activity, understands, and
has his own opinion on the issue under consideration [6, p 68].

Currently, there are a large number of interactive learning technologies, each of which is a system
of ways to organize joint activities of teachers and students, implemented in the form of an educational
game. The use of interactive learning technologies in the process of teaching a foreign language is a
guarantee of the effectiveness of cognitive activity of students, the implementation of communicative
activities by students, the creation of conditions for the success of its implementation. In the process of
implementing interactive learning technologies, schoolchildren experience situations of success in the
implementation of educational activities, there is an enrichment of their emotional, motivational,



intellectual and other spheres, an indispensable condition for the use of which on the part of the teacher
is the skillful management of this process, directing it to achieve certain educational goals.

Interactive methods also include discussions, business games, brainstorming, trainings, case
method, classes in a playful way, etc. Specific situations, close to real ones, are simulated in front of
students. Students need to solve a certain task, which leads to active involvement in the process of
learning English [7, p. 210].

One of the most popular forms of interactive classes is a role-playing game, that is, a game based
on students performing certain role-playing functions and actions that involve making a decision. Role-
playing involves participants imitating behavior corresponding to the role they have received. Properly
organized role-playing is an effective means of developing decision-making skills.

An equally popular form of English language classes is a business game, in which students develop
professional thinking and acquire skills to apply their theoretical knowledge in practice. The business
game promotes the development of the ability to work in a team, conduct discussions and speak in public.

The actual game is based on the case method, which is a study and analysis of real situations with
the subsequent proposal of possible solutions to a problem situation [8, p. 28].

One of the most effective forms of stimulating the creative activity of students is brainstorming,
the essence of which is that before working with students, the teacher forms a problem, asks students a
number of questions in order to get answers. During the lesson, students think about possible solutions
to this problem. At the end of the lesson, the teacher and students summarize the results and mark the
most creative ideas.

Interactivity in English lessons boils down to replacing theoretical questions with practical tasks
and solving problematic situations. Interactive teaching methods allow high school students to actively
participate in the educational process, form and develop their cognitive activity. As correctly noted in the
article by E. Yu . Petrashunas "Interactive technologies in the formation of students' language
competencies” the interactive approach is "the basis of the principles of building a business game, as it
includes the integration of content, scientific methods, didactic goals, which makes it possible to form
the interactive nature of professional competencies” [9, p. 52]. Games make it possible to go beyond the
traditional lesson both in a foreign language and in other subjects. This form of organization of the
learning process increases the opportunities of both teachers and students, and encourages them to
communicate, to dialogue in English in their group, gives each student the opportunity to get acquainted
with the realities of foreign language communication without leaving the walls of the school. Role-
playing games in comparison with traditional forms of English lessons in the conditions of high school
have the following advantages:

1) in a role-playing game, it is possible to achieve a higher level of communication than in the
process of traditional learning, because role-playing includes the implementation of specific activities,
for example, discussing a project, participating in a conference, talking with colleagues;

2) role-playing is a collective activity that involves the active participation of the entire group as a
whole and each of its members individually;

3) performing various tasks leads to a specific result, as a result of which students have a sense of
satisfaction from joint actions and a desire to set and solve new tasks [10, p. 156].

The use of role-playing games in the process of teaching English in high school is possible only by
modeling natural communication in a foreign language, in the process of which the principle of educative
learning is implemented. The success of the role-playing game depends on a clear modeling of the
content plan and the expression plan. At the preparatory stage, students need to master the skills of
linguistic design of communicative intentions, which will be needed to realize the goal of communication.
In the process of direct preparation of the role-playing game, the teacher is engaged in processing the
material that he receives from students, determines the type of game, the composition of participants,
the goals of each participant of the project, plans possible ways to achieve goals, predicts problematic
situations that may appear when solving tasks.

Thus, in the process of teaching English to high school students, the use of interactive methods is
very important, because it ensures the formation of communicative competence. In addition to
knowledge of English, students have the opportunity to develop their personality, to form the skills
necessary for future professional work and for everyday life to communicate with other people.



Skills in using interactive learning technologies
Diagram 1

= Incorrect answer = Correct answer = Mo answer

Diagram 1-Results of evaluating the quality of students ' responses to questions that test their ability to
work with interactive learning technologies

Results and discussion

The study results will be organized and discussed in accordance with the research questions. To
the question number 1”Do you use interactive learning technologies in learning foreign languages?”
Results indicated that students had high perceptions of their interactive learning technologies.For the
question number 2 “How often do you use role-play games ?” students answered a that they use it all the
time, because it is engaging and funny. Also, for the question number 9 “What is the importance of
students’information literacy ?"Most of them answered in this way: Information literacy is important for
today’s learners, it promotes problem-solving approaches and thinking skills-asking questions and
seeking answers, making decisions, forming opinions and evaluating sources. Most students’ answers to
the question: What should be part of the broader purpose of learning a foreign language? were the same
such as traveling abroad, communication with native speakers, reading foreign literature or scientific
and technical works.

Conclusion.

Thus, the implementation of the algorithm of teaching English at school presented by the authors
of the study on the basis of a communicative approach through the implementation of interactive
learning technologies makes it possible to increase the efficiency of the learning process, while the
teacher should offer students functional installations, direct search activities, coordinate the processing
of information and communication online in a foreign language. It is worth noting that all interactive
methods and techniques develop communication skills, help establish emotional contacts between
students, teach them to work in a team, listen to the opinions of their comrades, establish closer contact
between students and the teacher. Practice shows that the use of interactive learning technologies in a
foreign language lesson relieves nervous tension among schoolchildren, makes it possible to change the
forms of activity, switch attention to the key issues of the lesson topic. Ultimately, the quality of the
presentation of the material and the effectiveness of its assimilation significantly increases, and,
consequently, the motivation for learning a foreign language on the part of schoolchildren.
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Abstract

Kononakrisis influenced geopolitical processes, shifting the emphasis towards politics,
economics, media sphere and the spiritual culture of information society. Axiological
transformations indicate a global crisis, which is accompanied by a violation of the foundations of
international law, changes in regional logistics, the convergence of the main social institutions
that determine the spiritual culture of the information society, with an emphasis on the value
orientations of the individual.

AHHomayus

KopoHakpu3uc NoBaUs/I Ha 2e0N0IUMUYecKue NPoYecchl, CMecmus akyeHmsbl B CMOPOHY
NOSIUMUKU, 3KOHOMUKU, Meduacgepbl u OyxoBHOU Kysbmypbl UHGOPMAUUOHHHO20 0bUEeCmAd.
AKcuosioeudeckue mpaHcpopmauyuu - csudemesibcmayem 0 106a/IbHOM — Kpu3uce, 4mo
CoNpoBOXOAemcsl HapyuwieHuem OCHOB MeOyHAPOOHO20 NPABd, U3MEHEHUSIMU pe2uoHas bHOU
JI02UCMUKU,  KOHBepaeHuuell  OCHOBHbIX COUUAJIbHbIX —UHCMUMYmMOB, 0emepMUHUPYHOULUX
OYXOBHYO  KYJIbmypy UHGOPMAUUOHHO20 0bwecmsa, ¢ akueHmyauued HA UeHHOCMHbIe
opueHmauuu AUYHOCMU.

Keywords: global coronacrisis, neo-terrorism, moral inclusion, value orientations.
Kntoyesble cnosBa: 2/106a1bHbI0 KOPOHAKPU3UC, HEO-meppopusM, MOPAIbHAS UHKJIHO3US,
UeHHOCMHbIe OpuUeHMayuu.

MarHdemus COVID-19 nosaussia Ha Bce cepbi UHPOPMAayUOHHO20 0bWecmBsd, 8 MOM YUC/e, U HA
UeHHOCMHbIe OpueHmMauuu JUYHOCMU, mMak Kak nod so3delcmsuem 2/106a/bHO20 KOPOHAKPU3UCA
NPOU30WLIU NEepeMeHbI B COUUATbHO-3KOHOMUYecKod, noaumu4eckol u dyxosHol cgepax coyuyma [ 1, c.
66]. VIMeHHO Ha nuKe KOPOHAKPU3UCA NPOU3OW/IU MACWmabHble U3MeHeHUs, NoBAUSBuWUe Ha
HAUUOHAJIbHbIE 3KOHOMUKU, NOIUMUKY PA3HbIX CMPAH, Ha COUUOKY/IbMYPHOE pa3Bumue pe2uoHos8, makx
Kak naHoemus COVID-19 - «... Kamaau3zamop MHo2UX NPOUECCOB U U3MeHeHul ...» [2, ¢. 6]. Ce200Hs
Hapacmaem NpoMUBOCMOAHUE Mex0y MUPOBbLIMU «UEHMAamu CU/bl», Ymo u3MeHsem (noomeHsem)
cywecmayroujue  CmaHoapmasl  MexOyHApPOOHbIX OMHOWeHUl, ycyeybasowue NnpomuBopeYUBYH
MEXPE2UOHASTbHYIO,  Me20CYOdPCMBEHHY U MEeXKOHMECCUOHAIbHY — pedsieKcuro  MUpOBO20
coobuwiecmsa. CnedosamesibHO, UHMepec K BONOPCY 0epopmayul UeHHOCMHbIX OpueHmMauudl u4HoOCmu
B nepuod 2106a/1bHO20 KOPOHAKPU3UCA Ce200HS He CJIy4aeH, mak KAk Hanpsmyro CBS3aH C
aHMpPONo2eHHbIM pakmopom u cgepoll bezonacHcmu couyuyma [3, ¢. 19]. M1 nosmomy ce200Hs He
C/Iy4alHO  akueHmupyemcsl BHUMAHUE HA MOPAsabHOU UHKIKO3UU  (Bocnupusmue 0py2020 Kak
Haxo0suje20css Ha meppumopuu 0edcmaus MOPa/ibHbIX NPUHUUNOB BOCNPUHUMArOWE20 Yes108eKa) u Ha
UBHHOCMHBIX — OpUeHMauusx JIU4HOCMU, Komopble npedcmassstom cobol  UHGOpMAyUOHHO-
SMOYUOHA/IbHO-BO/IEBOE COCMOSHUE, 0Cob0e CBOUCMBO 20MOBHOCMU Ye/08eKd K OCMbIC/IEHHOMY



onpeodesieHUro, OUeHOYHbIM CYyHOeHUSIM, NO3BOJISAWUWUM Bbibpams Haubosee adekBamHbIl CMuJib
noseodeHus, OpUeHMUPYSCb HA «MASK HPABCMBEHHOCMU».

VI3mMeHeHuUe UeHHOCMHbIX opueHmauyul JUuYHOCMU B NEepuod KOPOHAKpU3UCA ABJISemcs
MHo20Nn/1aHoBoU (pakmopb! poOpMUPOBAHUS CUCMEMbI UEHHOCMHbIX opueHmayudl Ju4HOCMU), Mak Kak
B KaxObIl ucmopuyeckud nepupod Kysbmypa umeem CBOK 00CObYr0 uepapxuro u CmpyKmypy
ueHHocmed, mak Kak obyc108/1eHa pasaudyHbIMU pakmopamu (Makpo- U MUKPOCOUUA/IbHbIE YC/I0BUS
JHu3HedesmesbHOCMU YesioBeka). [Ipeobpasyembie 8 coyuyme 4eHHOCMHbIe OpueHmauuu AuYHOCmuU U
coyuasbHbIX 2pynn  HeuzbexHo mpaHchopmupyrtomcs  (coyuasibHble  YcoBus, ocobeHHocmu
MOMUBOUUOHHO-NOMpebHoCMHoU  cgepbl,  couuasbHO-NPOPEecCUoOHasIbHbIe U JIUYHOCMHbIE
Xapakmepucmuku,), a obbekmusupyemasl 8pax)c0ebHas azpeccusi Nopoxcoaem HepasHoOyuwIUe Yes08eKka
K MOMY, KaK oUueHUBAarom e20 oKpyxaroujue sitoou. Bzaumodelicmaue obuecmsa U Yesao8ekd, Komopbil
Haxoo0umcs 8 yca0B8usx 0enpusayuu 8 Nepuood KOPOHAKpU3UCa nposouupyem obocmpeHue pesuuo3Hbix,
PACOBbIX, HAUUOHA/IbHBIX NPOMUBOPEYUU U COLUA/IbHOE HEPABEHCMBO. TakK, BC/Ie0CMBUE BbIHYXOeHHOU
6e3pabomuubl B NepuO0 KOPOHAKPU3UCA AKMUBU3UPOBA/IOCH AHMUCOYUA/IbHOE nosedeHue [4, c. 48].

[106as1bHbI0 KOPOHAKPU3UC SBUJICS 0eMOHAMOPOM, PA3PYWIAOULUM Pe2/TaMeHMUPOBAHHYHD O/1S
bosbwuHcmBa /i00eld  HU3Hb, NepeopueHMupPoBaAs obUeCmBeHHbIE OMHOWeHUS B CMOPOHY
omHocumesibHolU denpusayuu (BOCNpUSMUS Camoeo cebsi Kak 4Yesoseka mHeHee 61a20n0s1y4H020, Yem
OKpyXcarouwjue). B peysbmame KpatiHel nosspu3ayuu ¢ 0OmmeHKOM pe2iamMeHmupoBaHHO20 HACUIUS U
0ecmpyKmUBHbIX COUUAIbHO-3KOHOMUYECKUX, BOEHHO-NOAUMUYECKUX NPAKMUK, KAk Heu3bexHo2o
KOHGAUKMA  NpoBouupyem aHMUCOUUAbHoe nosedeHue U 0 2YMAaHU3auuro  0buecmBeHHbIX
OMHoWweHul, 8 MOM Yucie, MPAHCHOPMAUUD UEHHOCMHbIX opueHmauyud JaudyHocmu. ¥ nod
Bo3delicmBuemM  U3MeHeHul  NOJUMUKO-NPABOBbLIX — UHCMUMYMOB B  COBPEMEHHOM  MUpe
3aKOHOMBOPYECMBO HE CMAHOBUMCS 60s1ee 0eMOKPAmMUYHbIM U NOIMOMY Ce200HS, He B NOJIHOM 0bbeMe,
aKmyasau3upoBaHs! HOPMamuBHO-00/1#eHCMBOBAMEIbHbIE Xapakmepucmuku JIUYHOCMU,
NO3BOJIArOU4UE MY PEeCOYUAIU3UPOBAMBCS, U3MEHSISi CMepeomunbl d2peccuBHO20 NOBEOeHUSs B NPOUecce
CMeHbI COYUA/TbHO-NCUX0102UYeCcKUX OOMUHAHM ¢ opueHmayuel Ha co3udaHue, Muposirobue U 2yMaHu3M.
Tak, B8 MHo2opopmamHom Kaneloockone cyuwecmsyrowiel coyuanbHol peasbHocmu 8 meduacgepe
Habirodaemcs «akcuoso2udeckuli xaoc». Ha gpore naHoemuu COVID-19 eno0basibHbIl UHOEKC 2eHOepHO20
Pa3pbiBA YBEUYUIICS HA Uesioe NOKOIeHUe, MAkK KaK MHo2Uue eHUUHbI 0Ka3aauch 8 bosee ysa3sumol
cumyayuu, no NPUYUHe mMo20, YMO OOMAWIHAS HA2Py3KA BO3POC/IA U3-3a 3AKPbIMUS 0emCKuUX
yupexcoeHud, Nocmpadas Makxte om KapaHMUHHbIX Mep U 20CMUHUYHBbIO bu3Hec, mypusm u cpepa
yenye. [onoxeHue XeHWUH 8 NOAUYUBUIU3AUUOHHOM MUpe pe3Ko YXYOWUI0Ch U3-3a KAPAHMUHHbIX
meponpuamul  (uameHeHue  omHoweHul — mexy — pabomHukamu U pabomodamesismu,
nepegopmamuposarue ycao8uli mpyoa u npogdeccuoHasbHol desmesibHOCMU, YOaIeHHAs 3aHSIMOoCMab,
BpemMeHHbIU NepcoHasn, nomeps npemul, CHUXEHUe onJiambl COMPYOHUKAMm). ¥, Budumo, oasibHedwas
asmomamusauyuss 8 UHGOPMAUUOHHOM 0bwecmse U yu@posu3ayus Npou3BoOCMBA Heu3bexHo
npusedem B da/sibHelwem K momy, 4mo MHo2ue Npogeccuu UcyesHym ¢ pbiHKa mpyoa u 803pacmem
CNPOC Ha «yugpoBbIe» cneyuasbHoOCmU.

KopoHakpu3suc BbI0BUHY/T HA NEPBbIU NJIAH BAX(Hble BONPOChl, CBSA3AHHbIE C KAPAHMUHHBIMU
Mepamu U «yugpoBbIMU» CNeYUAbHOCMSMU, d MAKXe, C HeKOMOPbIM O2paHu4eHuem cB0600bI
JIUYHOCMU (NPABUAA ymu/iu3ayuu MeouyUHCKUX MAcoK, NEepYamOok, pexum Camou3oaayuu, cobodeHue
JucmaHyuu, 3anpeujeHue MaccoBbix Meponpusamud, 3aKpbimue Mecm MaccoBo2o ckonsieHus siroded) [5,
c. 130]. Mo uHuyuamuse espoamaaHMUYeCcKo20 AJIbSHCA HA GoHe 2106a/1bHo20 KOPOHAKPU3UCA B
cmparax 3anadHol EBponsI Ha NPOMSAXeHUU NOC/IEOHUX 08A0UAMU Jiem pe2ysIspHO OCYULeCMmBISemcs
Heo-meppopucmuyeckasl azpeccusl, UHULGUUPYWds couudibHble 0esuauuu 8 Maccosom macwmabe u
Habirodaemcs BbICOKUU YpoBeHb UHPOPMOBOOPYHEHHOCMU, BOPACMAOULAS CMmeneHb BHeuwHel
UHGOPMAUUOHHOU  3aKpbimocmu  medudcgepbl, cucmemHble Kubepamaku, pacnpocmpaHeHue
desuHopopmayuu. MIMeHHo B8 nepuod KOPOHAKPU3UCA, B Y200y NOJUMUYECKUM UHMepecam
eBpOaMJIAHMUYECK020 A/IbSHCA, NPOUCX0OUM QUCKpedumayus makux yeHHocmed, Kak 3U3Hb Yes08exka
U 300poBbe, cHacmee, mpyo, cembs, Nampuomusm [6, c. 3].

Takum 0bpaszom, mpaHcopmayuss UeHHOCMHbIX opueHmayudl uYHOCMU, KOmopas CBA3aHA C
KOPOHAKpU3ucoM, npoucxodum noo BJ/USHUE OUHAMUYHO U3MEHSHOWe20Cs  2e0N0/IUMUYecKo20
AaHowagma noiuLUBUIU3AYUUOHHO20 MUPA, YMO CBSA3AHO C UHGOPMayuoHHoU 3KcnaHcueld u
MacwmabHbIMU UHCUHYAUUAMU, KAcarowuecs npuemMos BedeHus: CoBpemMeHHbIUX BOeHHbIX delicmBull ¢
NOMOWbKO  UHGOPMAUUOHHO-CemeBbIX mexHoo2ull  (0bHOBIeHHbIX GOpM, Memoodos, Cpeocms),
IKOHOMUYeCKUX CaHKyud, puHaHcosol 610kadkl, «2azosol BoUHb» U M.0. Hu 019 K020 He cekpem, 4mo
B Nepuod KOPOHAKPU3UCA UMEHHO eBpOoamJaHmuyYyeckull aabsHC UeneHanpasieHHO CMmpemMumsbCs



KOHMPOUPOBAMb CUMYAUU B MUpe, 0becnequsasl WUPOKYH BUHAHCOBYHO U MeOUUHYH NOOOepIKY
0ecmpyKmuBHbIM CUJIaM, YMO Moxcem umems, 8 bauxcaliuwem 6yodyuiem, mpazudeckue Noc/1edcmausi 0415
Bce2o yesnoseyecmsd. CnedoBamesibHo, COBPeMeHHbIM 20CY0apcmaam HeobXxo0uMo aKUueHmupoBamsm
BHUMAHUe Ha 6o/iee KOHCMPYKMUBHbIX ACNeKmMax, No3BOJISOWUX B Nepuod KopoHakmusuca bosee
appekmusHO npomuBoCMoSAMb 0eCmpPyKMUBHbIM B030€UCmBUS U HEe2aMUBHbIM NOC/Ie0CMBUSIM
UBMEHeHUST UEeHHOCMHbIX opueHmauyul JUYHoCmu. ¥ 8 pesysibmame Heo-meppopusmad U NONbIMOK
eBpOaMJIAHMUYeCK020 A/IbIHCA U3MEeHeHUMb Kapmy MUpa 8 CBOK NOJb3Y, NPUBEIO UHPOPMAYUOHHOE
obwecmso K COUUOMEKMOHUYECKUM NepemMeHas, paspyuaroljuM HAyUOHAsIbHbIe IKOHOMUKU,
CoYUA/IbHbIe UHCMUMYMbIl, NepehopMamupyrolluM 0bUeCMBEHHbIe OMHOWEHUS, U, meM CAaMbIM,
c030aBas yca08us 0159 NOBMOPEHUs Kpuucos [7, c. 74].

Heo-meppopusm — uHULUUpyem  «BHymMpeHHUU — mMeppopu3M», — UHUYUUPYS  NOUMUYECKYHO
mypby1IeHMHOCMb, NOBLILASA 2pA0YC KOHGIUKMO2eHHO20 NOMEeHUUaIa obuiecmaeHHbIX omHouweHUd,
Ymo CBA3AHO C NpUBJIEYEHUEM CNeyuasbHo NOO20MOB/ICHHBIX MAapeUuHaaos, BOEHU3UPOBAHHLIX
dopmuposaHud, epynnUpPOBOK MeEPPOPUCMOB, KOMOPblIe MO2ym UCNO0JIb30BAMbLCS B COYEMAHUU C
delicmBUSMU BOOPYXEHHbIX CUJI, CNeUUAaIbHbIX N00pasoesieHuUl, BbINOHAWUX 0Cobbie 3a0aqu C Ueslbio
U3MEeHeHUSsT aKCUOJI02UYeCKUX XaPaKmepucmuKk obuecmseHHo20 CO3HAHUS (pa3pywieHue cucmemel
MPAaoUYUOHHBIX UeHHocmel) O0n18 CHUXeHUs aoanmayuoHHo20 NnomeHyuana abold coyuasibHo-
SKOHoMuYecKkol cucmemsi [8, c. 16].

B pesysibmame, UMeHHO KOHOPAkppu3uc obocmpusi cyuwjecmsayroujue 8 noauyuBuIuU3aLUOHOM
MUpe NPoOMUBOPeYUs, UHULUUUPOBAB AMOMU3AUUKD COUUYMA, paspyuwiuB Couud/ibHble CBS3U,
MUHUMU3UPOBAB UHGPOPMAUUOHHbIT 0b6MeH, 02paHu4us obueHue, COoUUOKY1bmypHoe CompyoHU4YeCmBo
Mex0y CMPAHamu, «0OHYUB» MeXOYHAPOOHbIe CBA3U, NOBJUSB HA NCUXUYECKOe 300POBbEe JIUYHOCMU,
Haxoosawelcs B8 0071200 U30/194UU (CAMOU30AAUUL). V1 Ce200Hs], NPOOOIHArOULASCA UenHasl peakyus B
UHGPOPMAUUOHHOM obuwecmse HeuzbexHo npusooum K YCUMeHUr0 CoUuuaIbHO20 HepaseHCmad,
060CMpeHUro  pacosklx, pesueuo3HbIX U HAUUOHA/IbHbIX KOHGAUKMOB. Ha ¢oHe 2n06aibHo20
KOPOHAKPpU3UCA U BbIHyXOeHHoU 6e3pabomuubl, 8 CMPAHAX e8pOAM/IAHMUYECK020 A/IbSIHCA BO3HUKAem
U pacnpocmpaHsemcs aHmMUCouudIbHoe nosedeHue. Ho, ¢ 00HoU CMOpPOHbI, npobiema pacusma u
ouckpumuHayuu cyuiecmsyem 8 CLLUA oyeHb 0asHO u npoucxoduswue B nepuod 2/106aibHo20
KOPOHAKpU3UCa NPoOmMeCcmbl MOXCHO pAcCMampuBams KAk Wdz HA Nymu K ee pewleHuro, a ¢ opyeoud
CMOPOHbI, B Makol decmpyKkmusHOU cumyauuu Hawiu CBOH Bbl200y paduKasibl, KOMOPbIE NONbIMAIUCk
nocesimb XaoC U HA4Yyaau NPaKmMuKoBamse «BHYMpPeHHUU meppopusm». KoHeyHo, npobiema paccosoll
duckpumuHayuu 8 CLLIA daneka om csoe2o paspeuwleHus, a naHoemus COVID-19 ewe 6onee ycyeybunia
a2peccuBHyro pegiekcuro cospemeHHol 1uYHocmu, obocmpus 00 npedesia couuaIbHoe HepaseHCmso,
0603HAYUB pe3Kyr KOHPPOHMAUUK U NOJISPU3AYUIO B UHPOPMAYUOHHOM 0buiecmae.

B umoee, Ha COBPEeMEHHOM 3mane pasBuUMmuUs NOJUYUBUMUIAUUOHHO20 MUPA  BAMHO
aKmyaau3upoBams UEHHOCMHbIe OpUeHMAauuu JIUYHOCMU, MPAaHCaupys yvepes meouacgepy bosee
2YMAHHble 0bUjecmBeHHbIe OMHOWEHUS, B MOM YUC/Ie, C AKUeHMOM HA KY/IbMypy, KOMopas ompaxaem
MHO02006pa3ue CouuabHo20 ONbIMA, Y4UMbIBas NOMpPebHOCMU, UHMepech Yesao8eka u obujecmaa. lpu
2MoM, BaXHO obpamumsb 0coboe BHUMAHUE HA Mo, Ymo Nepexod Ce200HA K MHO20NOJISPHOMY MUpy
UHUYUUpYem pa3HOBEKMOPHbIe MeHOeHUUU, B MOM Yucse, U KpaldHe decmpykmuBHbie, depopmupys
UEeHHOCMHbIe  opueHmauyuu audHocmu. CrnedosamesibHo, NPKMUKyemas espoamsiaHmu4Yeckum
a/IbIHCOM Heo-mepoppucmuyeckas azpeccusi (UH@opmayuoHHoe nopmusbOpPCMBO) COBEPUICHHO He
cnocobcmsyem cmabusuzayuu cumyayuu 8 NOAUYUBUIU3ALUOHHOM Mupe U, bosiee mo2o, MopMo3um
IKOHOMUYECKOe U COUUOKY/IbMYPHOE Mex0yHapooHoe compyoHudecmso [9, c. 13].

Pe3roMupys, MOXCHO YmBep¥oamsb, YmMo U3MeHeHUe UEeHHOCMHBbIX opueHmauul JuYHOCmu B
nepuod  2106anbHO20  KOPOHAKPU3UCA —CcBUOeme/IbcmBYyem O  KPU3UCHOM — 3mane  passumus
NOJIUYUBU/IU3AUUOHHO20 MUPA, YMO CONPOBOXOAeMCA Mex0yHAPOOHOU KoH@poHmauued, u3MeHeHUem
pe2uoHasibHol JI02UCMUKU, HAPYWeEeHUSMU MexOyHapoOHo20 Npasa U KoHBepeeHyuel OCHOBHbIX
COYUA/IbHbIX UHCMUMYmMOoB. KOPOHAKpU3UC, B8 pe3ysibmame, NPoOeMOHCMPUPOBAs BCEMY MUPOBOMY
coobuecmsy He0bx00UMOCMb Nepexoda K dUa102UCMUuKe U Mex0yHapooHoU duNI0Mamuu, OCHOBAHHOU
Ha HeyKOoCHUMEesIbHOM BbINOJIHEHUU OCHOB MexOyHApoOHOo20 Npasd, No3umusHol U NPAKMUKO-
OpUEHMUPOBAHHOU MexcKyIbmypHol KommyHukauuu [10, c. 19].
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Abstract

This article describes ways of creating useful inclusive space for children who have special
educational needs. This space helps them to be healthier and socialized. The aim of article: sharing
experience of creating & developing useful inclusive space on the base Center «Shturm». We would
like to share this experience with our colleagues in the other establishment of our city or country.
To offer them some partnership in this area.

AHomauis

Y cmammi npedcmasneHi wiisxu cmBopeHHs 0ieBo20 0CBIMHb020 Npocmopy 0/ dimel 3
0cobuBuUMU ocBIMHIMU nompebamu. Lled npocmip cnpusmume 3miuyHeHHro 300pos’a dimel ma
donomoxe adanmysamucs Yy Cy4acHomy csimi. Memoro cmammi €: npeocmasieHHs 00csidy
PO3BUMKY [HK/IHO3UBHO20 OCBIMHBLO20 NPOCMOPY HA NPUKAadi ueHmpy LLmypm. lpakmudHa
3Ha4yWwicms Uiei cmammi Nosiseae y NowupeHHi Habymoeo 00cBidy ceped iHWUX 3aK/i1aois
NO3aWKisIbHOI ocBiMuU. 3any4eHHs Kosie2 0o cnisnpaui y Uit cgepi.

Keywords: inclusive space; children with special educational needs; universal educational
design; children’s adaptation in social life; establishment of out-of-school education.

Kntoqosi cnosa: iHKM03uBHUL 0CBIMHIU npocmip; dimu 3 ocobausumu nompebamu;
YHiBepcanbHUl ou3adH ocsimu; coyianizauis dimed 3 0cobuBUMU OCBIMHIMU NoMpebamu,; 3aK1ao
NO3AWKI/IbHOI 0CBIMU.

lMocmaroBKka npobsiemu. AKmyasbHICMb 3a3HAYeHo20 HanpsmMy pobomu NoJiseae y momy, Wo B8
cy4acHomy csimu nonpu HAyKoBO-mMexHiYHUl npo2pec 3poc/ia KisibKicmbs oimed, Wo Maromb NEBHI
nopyweHHs (pizudHi abo NCuxidHi), aKi He 00380/19-0Mb IM NOBHICMIO Adanmysamucs y Cy4acHomMy c8imi.

32i0HO0 3 OaHumu MiHicmepcmBa OXOpOHU 300p0B’Sa, [lepxasHo2o Komimemy CmamucmuKku
YKpairu, Akademii MeouyHuUx Hayk YKpaiHu BiOMiYaemMbCA 3p0OCMAaHHs YucesbHocmi dimed 3 0cobiusuMu
ocsimHimu nompebamu Bikom 00 18 poKiB, NOKA3HUKU AKUX ckradae 140.3 Ha 10 mucad dimed. Y
CMPYKMYpI YUHHUKIB [HBAIOHOCMI ceped dimell Ha Nepuiomy MicUi 3Haxo0sMbCs XBOpobu UeHMpPasibHOI
HepsoBoI cucmemu ma opeaHis dymms. [1osoBuHy 3 uiei epynu ckaadaroms Oimu 3 OUMSAYUM
uepebpasibHumM napasnidem (ALI1). 3apaz 8 YkpaiHi Hanidyembca noHao 40 muc xsopux Ha ALIMT momy
nowlyK egpekmuBHUX MemodiB 0p2aHi3auii 00CMYynNHO20 IHKIH3UBHO20 CepedoBuLLd Y HaW 4ac € 00CUMb
aKkmyaabHUM NUMAHHAM [6, 7].

HassHi 308HiWHI 6ap’epu (pizuyHi, iHpopmauitiHi, iIHcmumyuitHi 0 ocobiuso MeHmassHi, mobmo
ynepeoxceHe CMasJ/ieHHs Cycni/ibCmBa) HeeaamusHO BNJIUBAKOMb HA CNPOMOXCHICMb dimell 3 0Cob1uBUMU
ocsimHimu nompebamu — dani 0imu 3 OO, b6pamu NOBHOUIHHY Y4acmse Y ¥uUmmi CycnisibcmBd. BoHU
NoYyBarome cebe «He Makumu K YCi», aie MAakox« € YaCMUHOK HAWI020 CYCNisIbcmBa U Maroms Npaso
Ha HopmasbHe xcumms [1].

Came HK3UBHA ocBiMa, Kka 6asyemnscs Ha Ginocodii po3ymMiHHA y4acmi AH00UHU B8 XUMMI
CYCNI/IbCMBA, NOKUKAHA CMBOPUMU CNPUSMJIUBE OCBIMHE Cepedosulle, Lo 003B80/IS€ yCyHymu 6ap ‘epu
ma nocunumu gyHKUiOHaAbHUU nomeHuiaa oumuHu. OOHUM 3 HAUBAMXCIUBILIUX 3dBOAHb IHK/IHO3UBHOI



ocsimu € ¢opmysaHHa y dimed 3 OOIT NpaKMUYHUX YMiHb MA HABUYOK, HeobXiOHUX 019 iX N00aibWol
coufanizauii. Bax}ciusy posib Yy UbOMY npoueci 8idi2paroms 3aKaaou NO3AWKiIbHOI ocsimu, oe
3a0080/1bHAOMBCA IHMepecu, iHousidyaibHi nompebu dimed y cgepi Ky/ibmypu, mucmeumasd, Cnopmy,
NpUPOOU, HAyKOBUX 3HAHb MA XUMMEBUX HABUYOK. L{e CMBOPHE CNpUSSMIUBI YyMoBU 0Ji1 PO3BUMKY
mBop4Yoi' ocobucmocmi.

OpeaHizauia 0cBiMHbL020 HABYAHHA Y 3aK/1A0ax NO3AWKI/IbHOI 0c8imu 30iliCHHOEMbCSA BIONOBIOHO 00
[TopadKy opeaHi3auyji’ iHKIH3UBHO20 HABYAHHS B 3AK/AA0AX NO3AWKI/IbHOI OCBIMU, 3amMBepoXeHo20
nocmaHosoro KabiHemy Minicmpis YkpaiHu 8i0 21 cepnHsa 2019 poky N2 779 «[lpo opeaHizauito
IHKJTH03UBHO20 HABYAHHS B 3aK/1a0ax NO3AWKi/IbHoI ocsimu» [1].

AHazi3 ocmarHix oocnioxeHb ma nybsikauit. UM — mepmiH, wo NOEOHYE 2pyny 3aXBOPHOBAHb
20J10BHO20 MO3KY, SIKI BUHUK/IU BHAC/IIOOK HEOOPO3BUHEHHSI aB0 YWKOOXeHHS CMPYKMYp MO3KY Nid 4ac
Ba2imHocmi, nosoeis, abo 8 paHHbLOMY OUMAYOMY BiU. Lje 3aXBOPrOBAHHSA CyNPOBOOXCYEMBCS PO3/1A0AMU
PyHKUIl cepyeBo-CYyOUHHOI, OUXAsbHOI, HEPBOBOI MA [HWUX CUCMeM O0p2aHi3my, Uum 36i1bWyrYu
MSAXKICMb OCHOBHO20 3axB0proBaHHs [2, 3, 9, 10].

[IpuquUHamu BUHUKHEHHS dumsa4o20 uepebpasibHoeo napasidy y 80% BuUNAOKIB € NOPYUEHHS
BHYMPIWHLOYMPOobHO20 po3sumKy nioda. ¥ 20% sunadkis npuduHoro LI, moxe 6ymu akyuwepcbKull
MpPasmMamusm, 3amsixHi nosioeu 3 06BUMMSAM NYNOBUHU HABKOJO WU N100d, WO Npu3BoOUMb 00
VIWKOOXCeHHS HepBOBUX K/IIMUH 20/10BH020 MO3KY OUMUHU, Yepe3 Hecmady KUCHH. A Maxkox< BHACI00K
iHgekuitiHux 3axsoprosaHsb [3, 4,5, 7, 11].

HadnowupeHiworo ¢opmoro LI — € cnacmu4Ha ounsiieis, SKa XapakmepusyembCs PyXOBUMU
NOPYWICHHSIMU Y BEPXHIX | HUXCHIX KIHUIBKAX, NPUYOMY HO2U Cmpaxcoaroms bisibwie, Hixc pyku. CmyniHb
3a/1y4eHHs B8 NAMOoJIo2i4HUl Npouec pyk Moxe bymu pi3HUM — BIi0 BUPAXCeHUX napesid 00 Jie2Koi
He3py4yHOCMI, Wo BUSBASEMbLCS NPU PO3BUMKY Y OUMUHU MOHKOI MOMOPUKU. M'a308ull MoHYC y Ho2ax
PIi3KO nidsuweHud: OumuHa cmoimas Ha HanissizHymux U npuseoeHux 0o cepeoHbOi TiHii Ho2ax, npu Xo00bbi
CNOCMepi2aEMbCA NepexpeusyBaHHs Hie. PO3BUBAOMBCS KOHMPAKMypU Yy Beukux cyesobax. PaHo
aKmMUBI3YFOMbCA MOHIYHI WUUHI pegnekcu, [HWwi BpooxeHi peprekcu (peprekc Mopo, pegrekc
3axonJIeHHsl, peakuis onopu) He 32acaroms. Po3n00is M’S308020 MOHYCY Yacmiule 3a Bce cumempuyHUU.
ChocmepiearombCcs  NIOBUUWEHHI  32UHA/IbHI MA  pO32UHAsIbHI  NAMOJIO2IHHI  CYXOXCUIbHI  pedrekcu.
ChacmuyHa ounsi2is CNOAYHYArOMbCa  2iNepKiHesamu Yy pykax ma MIiMiYHIG MycKyaamypi. BoHu
36i71bWYHOMBCS NPU XBUIKOBAHHI U C1abwaroms nio 4ac cHy ma KoHueHmpauii ysaeu [5, 11].

Buknad ocHoBHo20 mamepiany. 0/I0BHOK MmO CMBOPEHHS [HK/IHO3UBHO20 CepedoBuUld B
KOMyHA/IbHOMY — NO3AWKI/IbHOMY —HABYAJILHOMY 3aKi1adi  «/Jumsdo-toHaubkul ueHmp  «LLmypm»
JIHINpoBCHKOI" MicbKOI' padu € donomoea OimsaM WKiIbHO20 BIKY, AKi Maromb 0cobausi ocsimHi nompebu
(0ani — 0imu 3 OO[1), adanmysamucs 8 Cy4acHOMY CyCNi/IbCMBI.

3anyqenHHs dimeti 3 OO[T 0o 3aHSMb Y 2ypmKax ma cexkuisx KMH3 «/JFOL] «LLimypm» JMP (dani -
L{eHmp), pozno4anocs 3 1995 poky, koau Ha 6azi 3aknady bysa cmBopeHa cneuiansHa 2pyna 3a2asibHol
pi3uyHoi" nidcomosKku 0.1 dimell i3 NOPYWEHHAM pYHKUIU 0NOPHO-PYX0B020 anapamy. IHiuiamopamu
CMBOPEHHST Ub020 2ypMmKa CManu: 3acayxeHuld NpauiBHUK OocBiMuU YKpaiHu, dupekmop LleHmpy —
lepnigaHoBa lpuHa AHamosiisHa ma nepuiuli KepisHUK 2ypmka — Bopobliosa OsieHa IBaHiBHa.

Memoro pobomu 2pynu cmaso CNpUsiHHS 3MiUHeHHH0 300poB’S ma HopmMasizauii pyHKUii onopHo-
pyxoBo20 anapamy U 080/100iHHS HEObXIOHUMU XUMMEBUMU HABUYKAMU 0715 NOOA/IbWIOI coyiai3auii, a
MAkox< po3suUMKY maopyoi ocobucmocmi dumuHu. OCHOBHUM 0id2HO30M NepuIUxX BUXOBAHUIB Ub020
2ypmka 6ys dumsyull uepebpasbHull napasnid. OOHUM 3 Memooi8 peasizauli Memu 2ypmKa € 0300poBYya
izuyHa Kysbmypa. Lle o0uH 3 HallegpekmusHiwux memodis ¢izu4Hoi peabinimaui.

3apaz y ueHmpi «LLImypm» ¢yHKUiOHYromb 2 cneuianbHi epynu, y axil 3admaromscs 10 BUXOBAHUIB
(no 5 B KoxHIl) ma 4 iHK3UBHI 2pyNnu, Y AKuUx 3admaromscs 12 dimed 3 OO (cmaHom Ha 202 1-2022
HasyasbHUl pik) nepesaxcHy 6inbwicmb AKUX, CKAaoaroms Oimu 3 NOPYUIeHHAMU ONOPHO-PYXOBO20
anapamy. Takoxc € 0imu 3 nopyweHHamu cyxy ma 3opy. Cim dimed 3 OO[T akmusHO 3admaromscs y
CK/1a0i YOMUPbLOX KOEKMUBIB, WO MAOMb NOYECHI 3B8AHHA «3paskosull XyO0Ox(HIl Konekmus» ma
«HapooHul xydoxcHit konekmus». [1'amepo dimel 3 0cobusuMu ocBimMHiMU nompebamu BioBidytomb
2YPMKU CNOPMUBHO20 HANPAMY: « TXeKBOHOO», «HauioHaibHUU pykonaws», «Aepobika» ma «[losimpsaHa
2IMHACMuKa».

Opeanizauia Has4yaHHa dimed 3 OOI1 8 LleHmpi oxonsitoe: beanepewkooHul docmyn 0o 6yodissi
(32i0HO 3 6ydiBesIbHUMU HOPMAMU, 0epxasHuUMu CmaHoapmamu ma npasusiamu), OOMPUMAHHST
NPUHUUNIB YHIBEPCaibHO20 OU3aliHy 8 0CBIMI Ma po3yMHO20 NPUCMOCYBAHHS, BiONOBIOHY MamepiasibHo-
MexHIYHy 6asy, makoxy caoiti pobomi Mu BUKOPUCMOBYEMO OONOMIXCHI 3aCOOU HABYAHHS, IKULO B UbOMY
€ nompeba (3a pekomMeHOauiamu IHK/IH03UBHO-PECYPCHO20 UeHMpPY).



IHOuBIdyanizayia ocBiMHbL020 npouecy Bi0byBaEMbCS, 30Kpemda, Yepes CKAA0aHHS IHOUBIOYa/IbHOI
npoepamu po3BUMKY 018 KoxcHoi' oumuHu, 3 OO/, wio 3006yB8ae NO3AWKIIbHY OCBIMY B IHKIHO3UBHOMY
2YypmKy. g npoepama po3pobisembca nedazozidHumMu npauyisHUKamu LjeHmpy 8ionosioHo 0o nompeb
3a3HAYeHUX y BUCHOBKY MeoduyHUX 00BI00K, U0 Ha0arombcs bambKamu.

be3nepey4Ho, y pobomi 3 dimbMu 3 0COb/IUBUMU OCBIMHIMU NOMPebamu BAXIUBUM € KOMAHOHUU
nioxio, MOoMYy OCHOBONOJIOXCHOK B NCUXO0/1020-N€dazo2iyHoMmy cynposodi dimeld 3 OOl €
B3AEMOY3200XeHa KOMNIEKCHA Oifi/IbHICMb (paxisuyis, nedazoaia i 6amabKis.

HuHi nedazoeiyHuli Kosekmus L{eHmpy — ue 77 npauisHuKis. 3 Biokpumms 3akaady y 1992 poui G
domenep ueHmMpom Kepye IpuHa [epnisaHosa, 3aciyxeHuld NnpauiBHUK oc8imu YKpaiHu. [ecsmb
neodacoeiyHUX NPAyiBHUKIB BIO3HAYeHi NoYecHor BiO3HAKo MiHicmepcmaa ocsimu i Hayku YKpaiHu,
Haz2pyoOHUM 3HAKOM «BiOMiHHUK o0cBImuU YKpaiHu». [1'mepo 3 COpoKa 00HO20 KepiBHUKA 2ypmMKi8 Maromab
noyecHe 38aHHA «Malicmep cnopmy YKpaiHu». OO0uH — «Madcmep cnopmy MiXHAPOOHO20 KaACy».
[7’amepo KepiBHUKIB 2ypmKiB MAromb NoYyecHe nedazozidHe 38aHHs «KepiBHUK 2ypmKa-memooucmy». []JBoe
neoazo2iyHUX NPAuiBHUKIB LleHmpy maroms neoazoeiyHy ocsimy 3a cneuianbHicmio: «Di3uyHa
peabinimauis», wjo 0de iMm Npaso NPAUOBAMU 3 MAKUMU OimbMU.

Y wmami 3aknady npayroe npakmuyHull ncuxosoe, aKul 30idCHIE ncuxoio2idHul cynposio dimed
3 ocobausuMU ocBIMHIMU nompebamu, Haoae pekomeHOaull, KOHCYibmauii ma memoouyHy 0onomoay
nedazoeiyHUM npauisHUKam LjeHmpy 8 pobomi 3 dumuHoro 3 OO[1. 30iliCHOE KOHCY/IbMAamusHy ma
NPOCBIMHUYbLKY pobomy 3 bambkamu dimed w000 ¢popmMyBaAHHA NCUXOI02IYHOI 20MOBHOCMI Y4ACHUKIB
0CBIMHBO20 Npouecy 00 B3AEMOOII B IHK/IHO3UBHOMY CEpe0oBULL HAWI020 3aK/1ady NO3AWKIIbHOI 0CBIMU.

OcHoBHa 0if/IbHICMb HAWO020 3aK1ady — Gi3Ky/ibmypHO-0300poBYd, MOMY OCHOBHOK (HOPMOHD
pobomu € 3any4eHHs dimel 0o 3aHAMb 0300POBHOHD Pi3UYHOH KyAbmyporo (0ani — O3DK). BoHa € 00HUM
3 HallegpekmusHiwux memodis ¢i3u4Hoi peabinimauii dimed 3 OO[. [onosHUMU 3aB80aHHAMU O3PK y
LleHmpi €:

1. [Jlomoemucsi cmiliko2o NosinWeHHs CaMonoYyymmsi OUMUHU.

2. [liosuwumu ¢gi3uyHy ma iHmesnekmyasbHy Npaue30amHicme.

3. CnaiaHysamu ma peanisysamu wisxu suxody 3 xsopobu abo BukopucmaxHs 3acobig Macosoi
@i3u4HOI KY/Ibmypu 3 NPOGIIAKMUYHOK MEeMOro.

4. Bukopucmamu ma nosinuumu NOMeHUid/IbHi Moxciusocmi dimed.

5. O3Hadiomumu dimel ma ixHix 6ambKiB 3 Memooamu ma 3acobamu YCYHeHHS MOMCUIUBUX
PYHKUIOHA/ILHUX 3MiH B 0peaHi3mi nid BnuBoM 00B20MPUBAJIOI XBOPobU (popMyBaHHA NOCMAsU,
Npo@inakmuka nIockoCcmMonocmi ma 3a2apmysaHHs).

6. Bus4yumu 3 0imbMU PyX/IUBI i2puU, MEXHIKU BUKOHAHHS 3A2A/IbHO PO3BUBAOYUX, 2IMHACMUYHUX,
akpobamuy4HuUX, MAaHUBA/IbHUX BNPAB MA BNPAB HA MPEHAXepax.

7. ChopmyBamu 3HAHHS, YMIHHS MA HABUYKU 3 OOMPUMAHHS PexcumMy OHS, Npasusi mexHiKu
besneku, ocobucmoi eieieHu, 3aeapmyBaHHA OpP2aHi3My, BEOeHHs 300p0B020 CNOCobY Xumms ma
niosuweHHa npaue3damHocmi [8].

Ocobusicmroo NCUX0s1020-n€dazo2ivHo2o cynposody dimel 3 OO[ 8 LjeHmpi € iHOuBIdyaibHUU
nioxio 0o BupiweHHs 3a80aHb 3 iX 0COBUCMICHO20 PO3BUMKY, HABYAHHA MA BUXOBAHHS. MemoouyHUM
Bi00izioM ma KeasnigikosaHumu gaxisuamu LleHmpy po3pobiieHa ocsimHs npoepama «3az2asibHa GizudHa
nideomoska» (019 dimell 3 ocobausumu ocsimHiMu nompebamu) (Oani — [llpoepama). Po3pobrieHa
npoepama ma ii KoMNoHeHMU BApitoMbCS IHOUBIOYAIbHO 011 KOXcHOI dumuHu 3 OO[], 3 ypaxyBaHHAM
iHOuBIdyanbHUX ocobausocmel dumuHu ma nepebiey il 3axBoproBAHHS Y BIONOBIOHOCMI 00 20/10BHUX
3aB80aHb 0300p0OBYOI Pi3UYHOI KyIbMYPU.

[lpoepama peanizyemsca Yy 2YypmKyY 3ad2d/ibHOI Gi3udHOi Nid20moBKU ma po3paxosaHda Ha
BUXOBAHUIB BI0 4 00 16 poKiB, 3 MemMor donomMo2u 8 npoueci adanmaduii ma couianizauli 8 CycnizibCmasi.
IHWor Memoro [poepamu € MakcumasbHe BIOHOBIEHHS abo KOMNeHCAauis BMPAa4yeHuUx Yu NopyueHUX
YHKUIT opeaHiamy ma cnosi/ibHeHHS NpoepecyB8aHHs Xx8opobu [8].

L1715 ub020 BUKOPUCMOBYHOMb KOMNJIEKCU 0300p0BYOI (i3UYHOI Kys1bmypu, 0300pOBYI YUHHUKU
NpUPOOU, 3aHAMMS HQ MPEHAaXepax, NCUXo2iMHAcmuKy, apmmepanito moujo. Ceped 0CHOBHUX 3aBOAHb
llpoepamu:

1. CnpUsiHHS pOpMYBAHHKO Ma 36epexeHHI BUCOKO20 piBHS Gi3udHo20 300pOB A.

2. OB0J100iHHA HEObXIOHUMU HCUMMEBUMU HABUYKAMU 019 NOOA/IbWIOI Couiani3auli ma po3sumky
NoBHOUIHHOI ocobucmocmi OUMUHU.

3. 3anyyeHHs dimed 3 OO[T do 3aHasMb O3DK.

4. CnpusiHHsI BUXOBAHHKO MOPAJIbHO-BO/ILOBUX sIkocmel  (Hanosie2nuBocmi, CamocmitiHOCM,
BnesHeHocmi'y csoix cunax [8].



3azHaveHa [lpoepama No200xeHa NPOMOKOJIOM — 3dCiOaHHSI  HAYKOBO-Memoou4yHoi  paou
Memoou4YHo20 UeHmpy npu enapmameHmi 2ymaHimapHoi nosimuku JHinpoBCbKoI MicbKoi padu ma
3amBsepoXxceHa NpomoKoJioM nedazoziyHoi' padu KIMH3 «JHOL| «LLimypm» AMPy 2019 poui.

lpoepama micmums po30inu «TeopemuyHa nideomoska», «3a2asabHa Gi3u4dHa nid2omosKa,
«CneuianbHa ¢i3uyHa nid2omoska» ma pekomeHoauii 019 BIOHOBEHHS O0p2aHi3mMy, 3a 0ONOMO20H0
BUKOPUCMAHHSA OUXAJIbHUX BNPAB, PYX/IUBUX [20p moujo. KepiBHUK 2ypmKa [HOUBIOyasbHO nidbupae
OKpemi Bnpasu 0J1 KOMXCHOI OUMUHU Ma NOSCHIOE MEXHIKY iX BUKOHAHHS. Bnpasu niodbuparomscs B
3a/1excHOCMI Bi0 CMyneHs po38UMKY NOPYWeHb, iX BNJIUBY HA OP2AHI3M, A MAKOX 3AIeHCHO BI0 OKPemMux
3aB0aHb KOXHO020 3aHImms [8].

O3®K mae nosumusHull pizHObIYHUL BNAUB HA OP2aHi3M OUMUHU. BUKOHAHHS Gi3udHUX BNpaAs
MOHI3YE OP2aHi3M, WO BUSBIAEMbLCA B8 3MIHI (4acmiwie BCb020 NOCUJIeH]) IHMeHCUBHOCMI 6io102iYHUX
npouecia 8 0p2aHiami Nid BNJIUBOM 00308AHUX (i3UYHUX HABAHMAx eHb. CucmemMamuyHi 3aHImms
Maroms NO3UMUBHUU BNIUB HA OifiIbHICMb  KApOio-pecnipamopHoi cucmemu, Npo Wo cBidYams
3HUMCEHHS 4aCMOMU CepueBuUX CKOPOYeHb SIK Y CNOKOI, Mak i Nic/ig gi3uqyHUX HABAHMAM(EHb.

Jlis pi3udHUX HaBaHMax3eHb NoJIFeae y akmusizauli memabosiiyHux npouecia, mobmo opeaHu ma
MKAaHUH 36a2a4yrombCs KUCHeM. [LJo0o adanmuBHo20 eppekmy — BiH NPOSIBASEMbCS Y MOMY, U0 OP2aHi3M
npauroe 6ibul eKoHoMHo. [1i0 snausom O3PK noninwyembcs GYHKYIOHAIbHUU CMAH 0NOPHO-PYX0B0O20
anapamy. [1po ue c8io4ums NOJINWEHHS PYXJUBOCMI Y Cy2/106ax BEPXHIX MA HUXCHIX KIHUIBOK. 30B8HI Ue
BUSIBJISEMbLCSA Y NOKpawieHHi xoodu y odimed. 3aHsmmsa O3®K 3 moyHo 0030BaHUM, NOCMYNOBO
3pOCMArOYUM HABAHMAMEHHAM, NIOBUWYE 3a2adsbHUll piBeHb 300pOB’S, BIOHOB/IOE MA HOPMAsII3YE
0iF/IbHICMb YHKUIOHAIbHUX cucmem opeaHiamy [8,9].

IHWoro popmoro pobomu 3 0imbMu, WO Maroms 0cobauBi oc8imHi nompebu y LleHmpi € —3a/1y4eHHs
ix 0o yyacmi'y ¢i3Ky/ibmypHO-CNOPMUBHUX MA KYJ/IbMYPHO-MACOBUX 3aX00aX. LjeHmp Hadae MOXIUBICMb
dimsam 3 ocobusumu nompebamu He mibKU 3alimMamucs 0300pOBYOH (Pi3UYHOK Ky/Ibmyporo, a U
doslyqumucs 0o y4acmi y Ky/ibmypo-Macosux 3axooax ma madcmep-K/1acax pazom 3i 300posumu dimbmu.
Takox« BUXOBAHUi WOPIYHO BI0BIdyromb 0300poBYi mabopu, Wwo npauroroms Ha 6asi LjeHmpy nid 4Yac
JUMHIX KAHIKY/I.

Zimu moxyms 6ymu y4acHUKamu BCiX mMacosux 3axodis LleHmpy. BoHu camocmiliHo, abo i3
donomozoto 6ambKiB nevyyms MAUHUI G NPUUMArome Y4acmse Y KOHKYPCI CMAa4YHUX CMPAs, ujo mpaouuitiHo
npoxooums Ha csami Kosiodis i3 ueHmpom «LLImypm». BoHU nepemazaroms Yy KOHKYPCi ma ompumyroms
nam’asmHi NOOAapyHKU (3 CUMBOJIIKO LieHmpy.

Jlimu 3 OO[ € 0608’93K0BUMU Yy4ACHUKAMU WOPIYHO20 38iMHO20 KOHUEpMY LleHmpy «LLImypm».
Pa30oM 3 iHWUMU BUXOBAHUSMU BOHU 0eMOHCMPYoMb HABYMi BMIHHS NPOMA20M HABYA/IbHO20 POKY. IXHiIll
BUCMYN BUKJIUKAE 3aXONJIeHHS] 2A1590a4iB, AKi NIOMPUMYHOMb iX Wupumu 6ypxausumMu onieckamu. TaKox
BuxoBaHyi 3 OO[1 He0OHOpPA3080 CMABAJIU Y4ACHUKAMU BCMAHOBJIEHHSI pekopois YKpaiHu. Ceped sKUX:
«Halbinbwa KisibKicme MICbKUX 0300poB84UX Mabopia 8i0 00HO20 HABYA/IbHO20 3aK/1Aady 8 00UH Nepiod».

[1id yac nposedeHHsI NimHbOI 0300poBYOI KOMNAHIi yi dimu BIOBIOYHoMb NPUCMOCOBAHULU dumsa4ud
mabip BiONoOYUHKY Ha 6asi LleHmpy. Pazom 3 iHWUMU OimbMU BOHU € AQKMUBHUMU Y4aCHUKAMU YCiX
CNOPMUBHO-PO3BAXA/ILHUX MACOBUX 3ax00iB8 mabipHOI 3MiHU. Y4acme Yy BedipHiX Macosux 3axodadx
donomazae iMm B4UMUCS NPAYOBAMU y KoMaHdi, BOHU BiOYyBaroms cebe 4acmuHo KOMAHoU ma 3 ycix
Cun Hamaearomscsi donomoemu | docsemu nepemoeu. [1id 4ac nimHbo2o mabopy dimu maroms
MOXC/IUBICMb CNIIKYBAMUCS 3 00HOJIIMKAMU, NiI3HABAMU W,0Cb HOBE, 3HaXo0umu HoBUX Opy3IiB.

BucHosku. llidcymosyrodu 0ocsio pobomu KomMyHabHO20 NO3AWKI/IbHO20 HABYA/IbHO20 3AK/1Ady
«/Jums4o-roHaubKul yeHmp «LLImypm» [JHiNpOBCLKOI MICbKOI" paou, MOXHA 3A3HAYUMU, U0 20JI0B8HUM
pe3ysibmamom pobomu LleHmpy € me, wo dimu He misibKu 0300pOBJIHHMbCH, ane U CNiIKYHmMbCS 3
00HO/IIMKamu Nid 4ac NAIAHOBUX 3aHAMb abo y4acmi y CNOPMUBHO-MACOBUX 3aX00ax. BoHU He miibKu
3a/1y4aromabcsi 00 300p0B020 CNOCobY 3umms, ase U po3WUpPHMb KOJI0 3HaloMCMB ma 0NAHOBYHMb
HOBI UiKasi 3aHIMMA.

Yci 3axo0u, nepesniderHi 8 cmammi, donomazaroms 0imam 3 0cobauBUMU OCBIMHIMU nompebamu
nobopomu 0CHOBHUU KOMNJIEKC, KU pO3BUBAEMbLCA B HUX 3 OUMUHCMABA: «5 camomHit, 60 5 He makud
AK YCi», ma adanmysamucs 00 XUumms Yy Cy4acHOMY CBImi.

Omxie, IHK3UBHA ocsima — ue besnepepsHull npouec, sKul nepedbaqyae CMBOPEHHS PI3HUX
moxciusocmell 0719 BCix dimed, | Haoae 3mo2y OumuHi 3 0cobuBUMU OCBIMHIMU nompebamu bymu
BKJIFOYEHUMU Y 322a/IbHUU OCBIMHIU NPOUEC, WO YMOXIIUBIIFOE PIBHICMb Y CYCNiIbCMAI.
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Abstract

The article elaborates the characteristic features of Grammar-translation method. Though
it is one of the oldest traditional methods, it is still being used by a great amount of teachers. The
most considerable advantage of this method is a systematic study of grammar. The usage of native
language while applying this method leads to deep comprehension of language input. The students
understand the structure of the language profoundly when comparing native language with the
target language. Though reading and writing skills are developed significantly through this
method, there is no much focus on speaking and listening skills.

Keywords: grammar-translation method, structures, writing skill, GTM

One of the most widely-used traditional methods is Grammar-translation method. Though its
application dates back to ancient times, it is still being used by many teachers. The teachers who use this
method at the lesson predominate while teaching English as a foreign language or as a second language.
The method is derived from classical method of teaching ancient Greek and Latin. At grammar-
translation lessons the teachers teach grammatical rules, then they apply the learnt rules by translating
sentences from the target language into the native language or vice-versa. The students at advanced
level might be required to translate entire text literally.

Grammar-Translation method has two major aims.

1) to allow the students to translate the text written in the source language

2) to give a rise to students’ general intellectual development.

This habit sources from the experience of teaching the Latin language. At the beginning of XVI
century, students studied language to communicate. At that time Latin was the most dominant and
frequently used language due to its usage in government, science and business deals. But once the
language was dead, it was learnt as an academic subject. Thereinafter, other foreign languages began
to be taught as Latin in XIX century. Most of them utilized the same translation-based method as Latin
had been taught. The most characteristic feature of GTM is that the teacher and the students use their
mother tongue while learning the target language. In general, the main essence of this method is learning
a language based on translation. In this case both languages are learnt profoundly. Later this method
was criticized for its drawbacks [4].

Nevertheless, the use of Latin declined gradually and was substituted by French, Italian and
English. After Latin died out, the aim of learning it at schools changed. Before Latin was studied to
interact, but then it was studied as an academic discipline.

Grammar-Translation lessons are explained in the students’ native language. Grammatical rules
are studied deductively hence, the students studied grammar rules by rote [3] and later practice the rules
by doing drill exercises and translation of the sentences from native into the target language or vice-
versa. Listening and speaking practices are hardly found in Grammar-translation method. Listening and
speaking skills are developed when the drill exercises are carried out orally. For example, when the
teacher wants to teach irregular verbs, he/she may ask the students to translate the sentences which
contain irregular verbs. Besides, pronunciation is not so important so very little attention is paid to the
correct utterance of the words. The main focus is on the production of correct grammar.

The major teaching materials for implementation of the Grammar-Translation method is
textbooks. The most characteristic principles of Grammar-Translation method can be described as
follows:

a) It prioritizes the study and translation of written language sine written form is regarded superior
to oral language in GTM.



b) Mainly writing and reading skills are developed in GTM.

¢) learner’s native language is a means of learning and studied comparatively with the target
language.

d) Structural components of both languages are scrutinized comparatively and this analysis makes
learning more obvious and strong.

e) Learners are successful when they are able to translate every language into each other although
they cannot interact in oral form.

f) learners should know verbal system and other grammatical paradigms.

g) The study of rules helps the students avoid any kind of errors.

h) teachers are dominant in the classroom, so there is a teacher-centered environment in the
classroom.

As other methods, Grammar-translation method also possess some advantages which have been
shown below.

1. The instructor forces the students to guess the meaning by explaining the word or sentence in
native language.

2. The students can learn a lot of English items while comparing with the native language.

3. Students’ comprehension might be checked very easily.

4. Studying the grammar profoundly, the students comprehend the texts understanding that a
language is composed of a system which can be elaborated.

5. Knowledge is mastered gradually beginning from the simplest to the most complex by
translating the language facts and syntactical structures.

6. This method is very effective for middle and low level students.

7. Punctual pictures of notions may easily be made in students’ minds using this method.

8. It is not time-consuming while compiling the syllabus.

9. The students realize the notions very easily.

10. It develops the writing and reading skills effectively.

11. This method can be taught in large classes

12. Very few teaching materials or aids are needed during the lesson.

13. It makes the concepts, new words and phrases clearer.

14. Learning process is easy when mother tongue is used during the explanation of the rules and
words.

15. Students feel convenient and confident due to the usage of mother tongue in explanation
process. The students get rid of fear of not being able to understand something in the target language.

Along with the advantages, there are some disadvantages of GTM which have been listed below:

1. It prioritizes morphology but neglects syntax. For this reason, the rules allowing the students to
build up systematically correct sentences are not demonstrated.

2. Translations are considered to be unsatisfactory since they are carried out literally.

3. Students should learn numerous grammatical terms which are redundant and there is no need
to retain all of these words in mind.

4. No account of current use is shown. Norms are applied from the great literary authors.

5. Secondary grammatical features, lists of forms draw a lot of attention. Some definitions and
explanations are incoherent due to their heterogeneous character. Hence , some language facts are not
clear to the students.

6. The lessons are teacher-centered. The students are passive at the lesson.

7. While explaining any rule, native language is used more. The target language remains ignored.

8. The learners cannot develop logical thinking in the target language. Operational function
remains mentally backward.

9. It does not help the learners to study right pronunciation in the target language.

10. GTM restricts the development of speaking and listening skills. The major focus is on the
development of reading and writing skills.

11. The natural order of learning any language is listening, speaking, reading and writing. Order is
broken and GTM begins with reading.

12. Proper speaking skill in a foreign language still remains an obstacle.

13. Grammar-Translation method focuses on the learning formal and bookish grammar rules.

GTM lessons have the following typical features:

a) usage of mother language

b) being teacher-centered



¢) words are taught by means of translations and wordlists

d) reading literary passages starting from elementary to advanced levels with reading
comprehension questions.

e) Practice based on text translations

f) Scrutinize presentation of grammar rules

g) memorizing vocabulary and grammar rules

h) word building exercises based on antonyms and synonyms.

i) composition exercises based on reading text topics.

Grammar-translation method looks like Uniskills method in terms of usage of mother tongue. As
grammar-translation method, Uniskills method does not ignore the usage of native language in the
learning process which brings about deep comprehension of the target language [1, p.43].

Javid Babayev underlines the significance of Grammar-translation method in his conference paper:
“Though grammar-translation method is regarded as an old method, most of English language teachers
are still using this while teaching a foreign language. In order to be able to understand and comprehend
the depth of language input, grammar translation-method is the most ideal among other traditional
methods” [2, p.7].

Grammar translation method has some techniques which have been enumerated below:

1. Filling in the gaps

First of all, we should say that these exercises can be lexical or grammatical. There are some
sentences or passages with gaps which the students are required to fill in. The students usually write the
missing words in the blanks. The words should cover relevant words or grammar. These blanks can
encompass the lexicology that has been taught by the teacher before.

2. The usage of words in sentences

In this technique, the students are given some new words from the vocabulary to make up
sentences. The students should make up the sentences based on their previous grammar and lexical
knowledge that have been studied by them previously.

In this type of exercise, the teacher wants to identify whether the students have understood the
new words correctly or whether they are able to use those words in sentences in the sentences properly
or not.

3. Topic composition

The students are required to write a passage or essay on the given topic. The topic suggested by
the teacher should contain a certain amount of words and proper grammar. The students should write a
composition composed of some paragraphs.

4. Translation of a passage

There is usually a passage or a text which is given to the students for translation. They are required
to translate the whole passage literally. They can translate the text or passage by writing in their
notebooks in written form or orally.

The aim of the translation is to ascertain how they understand the given grammar and words both
in mother tongue and the target language.

5. Comprehension questions

This technique is commonly utilized while teaching any language. The students are given an
unknown passage or text out of which they are asked to answer some questions. They are required to
answer the questions in their mother tongue or in the foreign language that they study.

The main goal of this technique is to reveal whether the students can translate the passage in their
native language and find out the answers.

6. The meanings of the words

The GTM cannot be perfect without grammar knowledge and the knowledge of proper word stock
in the foreign language. With the application of this technique, the teacher forces the students to revise
all difficult words on their own. They are expected to acquire those words in order to translate the words
if they are met in the passages or texts in foreign languages.

7. Inference building

This is one of the widely-used techniques by the instructors to teach the GTM to the learners. The
students are given literary texts out of their textbooks and they are required to write the main essence
of the passage or text with their own words. With this technique, they can translate the passage or text
and they will be able to write their opinions with their own words.

8. Writing summary



Like the previous point, the chapter or passage is discussed by the students in the native language.
At the end of the chapter, the students are assigned to write a summary of that text or chapter. It is one
of the most common techniques to teach the Grammar-Translation Method to the learners and it is
accepted by most people. The summary usually shows the central idea and it shows how the student
realized the given text or passage or chapter. It helps the student in translation and writing the text in
the target language with their own words.

Characteristics of the Grammar-translation method

a) It contributes to study the target language and its right sentence structure

b) It lets the learners be able to write and read a new language.

c) It allows the learners to utilize interchangeable phrases and words

d) The students possess new word stock

e) It does not activate the students’ listening and speaking skills in the target language.

f) Grammar translation lessons are mainly carried out in the native language.

g) Compared to reading and writing, less attention is paid to pronunciation and interaction aspects.

The Procedure of the GTM.

1. First of all, the teacher reads a text and some difficult words are chosen from the passage.

2. Next step is conversion of chosen words into mother tongue of the learners.

3. Then, the teacher reads the paragraph or text line by line and translates them.

4. Then, grammatical items are taught to the students

5. Finally, the students are required to convert the passage or text of their mother tongue into the
target language to make it more obvious to them.
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Abstract

Every nation has geniuses who played the role of saviours in the history of national freedom
and independence. With their determination, those geniuses led their people behind them and
played the role of winners in the most fateful moments. Although there are many people who write
about history in the world, there are few people who make history. Because creating history is
much more difficult and responsible than writing history. The national leader of the Azerbaijani
people, Heydar Aliyev, has left a bright and indelible mark on the history of the modern world as a
great personality, extraordinary intelligence, an innate talent, and a wise statesman. The national
leader of the Azerbaijani people, Heydar Aliyev, is both history and the person who created history!
The great leader Heydar Aliyev is one of those personalities who created history and chronicle and
had the power to regulate the course of time. Today, not only our people, but all the peoples of the
region, the great Islamic world and the Turkic peoples benefit from the fruits of his activity and
hard work.

Keywords: Heydar Aliyev, foreign policy, independence, strategic partnership, geopolitical
position, regional cooperation, strategic partnership, Contract of the Century, Turkic-Speaking
Countries, South Caucasus region

Azerbaijan is an independent country. The Azerbaijanis who live in different parts of the world are

proud of their native land. Azerbaijan culture, literature, and music are known and loved all over the
world. The country achieved all it by the prominent politician of worldwide fame- H. A. Aliyev. Heydar
Aliyev had power in Azerbaijan for most of the last 30 years. He performed many great deeds for the
development of Azerbaijan during his 34-year political career.

Azerbaijan’s multi-vectored foreign policy has become one of the successes of its independent
state-building process. To fully fathom Azerbaijan’s choice in favour of a balanced and multi-vectored
foreign policy, one has to understand the realities, predicaments, and perspectives of being an
independent post-Soviet republic with a Muslim-majority population and located between regional

bfand, i.e., the so-called ’

powers, such as Russia and Iran, and, most notably, with
a history of the decades-long occupation of its
internationally recognized territories. Apart from the
three-decades-long territorial conflict with Armenia,
Azerbaijan’s foreign policy was also shaped and impacted
by its openness to cooperation with global, Euro-Atlantic,
Islamic, and other regional and sub-regional institutions.
Its success in decoupling religion from the state, i.e., being
a secular state with Islamic traditions, also impacted on
Azerbaijan’s choice of allies among countries of similar as
well as different faiths.

The foundations of Azerbaijan’s pragmatic foreign
policy were laid by late President Heydar Aliyev in the
early 1990s and, today, this has become Azerbaijan’s

‘multi-vector” or “balanced” foreign policy strategy. Perhaps it would have been

hard to believe at the time that Azerbaijan would manage to strike the right balance among the
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competing interests of regional as well as external players. [
Nonetheless, this multi-dimensional foreign policy course, set by
Heydar Aliyev and which stemmed from understanding the
benefits of engaging with everyone based on one’s national
interest, has remained a successful foreign policy course for
Azerbaijan ever since. /

One of the greatest services of the great leader Heydar |
Aliyev to the people of Azerbaijan was the development and |
implementation of a successful oil strateqy. Thanks to Heydar
Aliyev's hard work and perseverance, the Baku-Tbilisi-Ceyhan main
export oil pipeline was built and put into operation. In November
1999, in the framework of the OSCE summit in Istanbul, Turkey,
an agreement was signed on the transportation of the main crude
oil extracted from the Caspian Sea from the territories of Azerbaijan, Georgia and Turkey through the
Baku-Tbilisi-Ceyhan export pipeline. The agreement was signed by Presidents Bill Clinton, Signed by
Heydar Aliyev, Suleyman Demirel and Eduard Shevardnadze After the realization of that project, the
implementation of the Baku-Tbilisi-Erzurum gas pipeline project began. Megaprojects such as Baku-
Tbilisi-Ceyhan, Baku-Tbilisi-Erzurum and Baku-Tbilisi-Kars implemented at the initiative of Azerbaijan are
of special importance not only at the regional level, but also for the entire Eurasian space. This global
partnership has turned the Black Sea and Caspian Sea regions into a fair and equal cooperation arena,
and has ensured the acceleration of the process of integration into the world economy.

g As a result of the commissioning of the
aforementioned oil and gas pipelines, the power of our
country has increased, and Azerbaijan's role in ensuring
Europe's energy security has strengthened. So far, 90
billion dollars have been invested in Azerbaijan, of which
50 billion are the share of foreign investors. In 2011, 51
million tons of oil were produced in Azerbaijan, of which
45 million tons were exported. As a result of the successful
oil strateqy of the great leader Heydar Aliyev, Azerbaijan
has now become the most powerful and dynamically
developing country in the region, fully satisfying its own
energy needs and independent of any country. (5)

The successful completion of large-scale projects in the direction of developing the rich energy
resources of the Caspian Sea and transporting them to world markets has created ample opportunities
for improving the welfare of the population, revitalizing the economic potential of our country, and
increasing the volume of foreign investments. The fact that Azerbaijan joined the Initiative for
Transparency in Industries Engaged in the Extraction of Mineral Resources in 2004, which was put
forward by the Prime Minister of Great Britain, Tony Blair, is a clear indication of this. All this once again
confirms that Azerbaijan, as an independent state, is determined to own its natural resources, defend its
national interests, economic and strategic interests to the end, and that the energy policy of our country
is implemented correctly and with foresight. This is more evident after some processes related to
European energy security.

Thanks to Heydar Aliyev's personal initiative and influence, visionary policy, Azerbaijan played a
decisive role in the implementation of communication projects related to the restoration of the historical
Silk Road, and the decision to locate the executive secretariat of the program in Baku also boosted the
economic development of our country and strengthened its position in international and regional politics.

(3)

The complex neighbourhood and history of domination by the Soviet Empire have made Azerbaijan
a truly unique place where Islam meets other religions and the Orient meets the West. Moreover, since
the early days of its independence, Azerbaijan has enjoyed rather close ties with other Islamic countries
and became an active member of the Organization of Islamic Cooperation (OIC), which nevertheless did
not impede it from also building an alliance with Israel, regardless of the animosities existing towards
the latter in most OIC states. Azerbaijan also stayed on good terms with Russia and Iran, despite the
relationship not being completely free of nuisance. After the dissolution of the Soviet Union, Azerbaijan
staved off the prospects of Russian forces relocating to Azerbaijan, without, however, antagonizing
Russia over that matter. Relations with Russia were on cooperative terms, but it was also clear that




Azerbaijan did not concede on the issues of utmost importance, as some past examples testify, for
example, Azerbaijan’s principled stance on helping Georgia during the 2006 gas crisis and the final
closure of Gabala Radar Station in 2012, for which financial and environmental reasons were cited.

Azerbaijan’s international standing and outreach
were further strengthened with its election as a non-
permanent member of the UN Security Council in 2012-
2013 and, later, by its chairmanship of the Non-Aligned
Movement (NAM), an institution that unites 120 diverse
members from 27 countries and is the second-largest such
entity after the UN, for the period 2019-2022, as well as &
Azerbaijan’s chairmanship of and increased activism in the
Turkic Council over the course of the past two years. Lately,
Azerbaijan has spearheaded important initiatives within
the NAM and the Turkic Council over issues of global as well 0
as regional importance. Uniting global efforts for dealing with COVID-19 was one of the most salient
issues initiated by Azerbaijan within the NAM, which also resulted in the convening of a special session
of the UN General Assembly in December 2020.

Azerbaijjan is consistent in pursuing its multi-vectored foreign policy that stems from the
assessment of its national interests and finding equilibrium in its interactions with diverse geopolitical
realms. The country has established itself on the path of pursuing a balanced and multi-pronged foreign
policy that seeks equidistance from all political and military blocs and integration initiatives. Azerbaijan
has endorsed a pragmatist foreign policy that prioritizes nurturing good-neighbourly relations with its
regional neighbours and striking the right balance in its interactions with its partners.

, Thus, the success of Azerbaijan’s foreign policy lies
in its ability to look in many directions and embrace its
increasing global role as chair of the NAM, pragmatic
partnerships, Turkic origin, and being a land of tolerance
and interfaith dialogue. This delicate balancing act is the
essence of its multi-vectored foreign policy, which is likely
to remain in place for the foreseeable future.

Relations between Azerbaijan and Turkiye have
deep roots. During Heydar Aliyev's visit to Turkiye in
February 1994, he said: "Turkiye and Azerbaijan are
brother states.” When Azerbaijan gained independence,
Turkiye was the first state to recognize this independence.
In the policy of Heydar Aliyev, relations with Turkiye are based on the principle of "Two states, one
nation”. The opening of the first embassy of Azerbaijan in Turkiye, the construction of the Bridge of Hope
on the Araz River between Turkiye and Nakhchivan on December 25, 1991, the signing of the Azerbaijan
"Contract of the Century”, the signing of major projects such as the TRASEKA project, BTC, and the
development of relations between Azerbaijan and Turkiye together showed that he did. (4)

Strengthening and further expanding relations with Turkiye, which is a reliable strategic partner
of Azerbaijan, is a very important component of our country's foreign policy. Mutual visits of the heads
of state of both countries played an important role in the development of bilateral political and economic
cooperation. Today, there are strategic partnership relations between our countries, relations in all fields
are developing successfully. Turkiye acts as an active supporter of Azerbaijan in the international world.
Turkiye and Azerbaijan are active and vocal participants of the regional cooperation process. Both
countries effectively use their economic and energy opportunities and geopolitical position for the sake
of expanding bilateral and regional cooperation. The strategic partnership and deepening cooperation
between Azerbaijan and Turkiye has become an indicator of stability in the region.

It should be emphasized that Azerbaijan has taken confident steps towards the consolidation of all
Turkic-speaking countries, including Turkiye, for the sake of common interests.

For the first time in 2006, at the summit of the heads of state of Turkic-speaking countries,
President Nursultan Nazarbayev put forward the idea of establishing the Parliamentary Assembly of
Turkic-speaking countries. The Assembly is important because it brings together the states with a
common cultural heritage, religion, and language. The Parliamentary Assembly of Turkic-Speaking
Countries will be formed as a democratic forum of inter-parliamentary communication, and will create




favourable conditions for the promotion and
implementation of various initiatives with the aim of
transforming the regions into areas of peace and
development.

Finally, the 9th summit meeting of the heads of
state of the Turkic-speaking countries, held in October
2009, was remembered with important results in terms
of intensive development of relations between Turkiye,
Azerbaijan, Kazakhstan, Kyrgyzstan and Turkmenistan
at a qualitatively new stage, mobilization of common
efforts for common goals. The importance of
establishing comprehensive political, economic and
cultural relations between the Turkish states was
highlighted at the summit, which was marked by useful discussions. At the same time, Turkic-speaking
heads of state have agreed to meet twice a year - officially and unofficially. According to the officially
signed Nakhchivan Declaration, the establishment of the Cooperation Council of Turkic-Speaking
Countries is envisaged in the near future.

Our country conducts a progressive and forward-looking dialogue with Iran and has succeeded in
developing bilateral political, economic, and cultural relations with the Iranian state based on the
principles of friendly neighbourliness and mutually beneficial cooperation that meet the interests of our
people. The fact that both countries are located in an important geographical position and have rich
economic potential further expanded the existing cooperation, led to the rapid development of economic
relations between Azerbaijan and Iran, and the increase in the volume of commodity turnover year by
year. (3)

As a whole, Azerbaijan's foreign policy is a reliable guarantee of the country's national security.
This stems from the content of the modern foreign policy course, which was founded by the great leader
Heydar Aliyev and successfully developed by President Ilham Aliyev. This model, which is based on the
balance between succession and innovation, made it possible to respond practically to the changes of
the current situation, and at the same time, to maintain a diplomatic strategy aimed at creating
favorable external conditions to ensure the sustainable development of the country.

All of the above indicates that today the successful implementation of the foreign policy strategy
founded by the national leader Heydar Aliyev by the head of state, Mr. ILlham Aliyev, has greatly increased
the reputation of our republic on a global scale, and made our country a leading state in the South
Caucasus region.
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Abstract

The article considers the impact of assessment and analysis of the existing quality system
based on the analysis of the requirements of ISO standards. The importance of management
standards in the field of hospitality and methods of their application are considered. The standards
of hotel corporations are also considered in comparison with the standards of so-called
independent hotels. The ways of Ukraine's integration into the European structure and the global
economic system of the hotel industry are highlighted.

AHomauis

B cmammi po32asHymo BNJuB OUIHKU mMad aHAasi3y ICHYrYOoi cucmemu sSKoCmi Ha OCHOBI
aHanizy sumoe cmaroapmis ISO. Po32i19HYMO 3HA4YeHHs CMaxHoapmis YnpasniHHS Y cgepi
20CMUHHOCMI Ma cnocobu iX 3acmocCyBaHHS. Takox< po32/siHymi B NOPIBHAHHI CMaHoapmu
20meJsibHUX Kopnopauil 3i cmaHoapmamu mak 38aHUX He3aeXHUX 20mesis. BucsimieHo wisxu
iHMezpauii- YkpaiHu 8 eBponelicbKYy CMPYyKmMypy [ CBiMOBY €KOHOMIYHY cucmemy 20mesibHO20
20CN00apcmaa.

Keywords: Keywords: hotel management, integration processes, hotel business,
unobtrusive service, international service standards.

Knto4osi croBa: 2omesibHe 20cN00apcmao, iHme2pauiliHi npoyecu, 2omesibHull bi3Hec,
HeHas's31usull cepsic, MiXHapooHi cmaHoapmu 06c/1y20BYBAHHS.

locmaxoska npobsiiemu. [omesibHe 20CNOOApPCMBO AK e/leMeHm [HGPAcmpyKmypu BUCMYNAE
NOKA3HUKOM 061aumoBaHOCMi CoyiasbHO20 NPOCMOPY B PAMKAX MICMA, CNOCOOOM 3MiyHEHHS 3B '3KiB,
nepemasopeHHs iX Ha cucmemy iHmezpauiltiHuX NPoyecis, 0e peasizyembCs CouiaibHO-KyibmypHUU 0OMIH,
pO3BUBAEMBCS KYJ/IbMYPA NI3HAHHS.

AHani3 ocmarHix 0ocnioxeHb i nybaikauil y 2asny3i 2omesibHo20 20cN00APCMBA NOKA3AB, W0
PO3BUMOK NIONPUEMCMBA B OCHOBI CBOIUl 3a/1exUmb 8i0 OOMPUMAHHS Y BCIX MOYKAX MEpex 00HAKOBUX
cmaHoapmis 3 0bcsy208yBaHHA 20cmel, 3aCMoCyBaHHS EOUHUX NPUHUUNIB Nobydosu bi3Hec npouecis
BcepeduHi niopo30inis, BUKOPUCMAHHS GIipMOBO20 CMUJIHO, BEOBHHS QOKYMeHmauii moujo. ¥ mux suoax
bi3Hecy, ycniWHICMmb SKUX NOB'A3aHa 3 06C/1y208YBAHHAM 20cmel, CMAaHOapmu BUXOO0SMb HA Nepule
Micue K 2apaHmis 3a0oBoeHOCMi 20cms. Posib 00mpumMaHHa cmadoapmis y pobomi nionpuemcma
20meJsibHo20 20CN00ApCMBa BUCBIMJIHI B NPAUSX MAKUX HAyKoBui8 i cneuianicmis SK H. . KabywkiHa, B.
K. Kinmenka, /1. I". Jlyk’aHoBa, A. FO. lNapgiHeHko, T. TkayeHko, 3. Tonopeybka ma i.

Memoro pobomu € BU3HAYEHHS 3HAYeHHS CMmaHOapmis YNpPassiHHS Y cepi 20ocmuHHOCmi ma
cnocobu iX 3acmocyBaHHs Cyb'ekmom cepsicy - SK NpogeciliHUM 0p2aHi3amopoM 3 pPeani3auiero
YHKUIOHA/IbHOI CepBICHOI CNpSIMOBAHOCMIi 06’ekmy, AKUM BUCMYNAE Bi0BIOYBAY, WO MUMYACOBO
NPOXCUBAE B 20MeJIbHOMY NIONPUEMCMAI.

Buknad ocHoBHO20 mamepiany. IHmezpauis YKpaiHu 8 €sponelcbki CmpyKmypu i cBimosy
eKOHOMIYHY cucmemy nompebye 3abe3neyeHHs KOHKYPeHMOoCNPOMOXHOCMI BIMYU3HAHUX NIONPUEMCMA
AK HA BHYMPIWHLOMY MAkK | Ha 30BHIWUHIX PUHKAX, U0 NOB 'A3AHO 3 NIOBUUEHHAM SKOCMI iX NPOOYKUII i
NO3UMUBHO CNPUSIE  POPMYBAHHIO MIHHAPOOHO20 IMIOXCY YKpaiHu, BIOPOOMEHHI BIMYU3HAHUX
nionpuemcms i opearHizauit. OOHI€H 3 20/10BHUX BUMO2 00 CUCMeEMU YNPABJIIHHS SKICMHI BU3HAYEHUX B
cmardapmax cepii ISO 9000, € BUKOPUCMAHHS NPOUECHO20 NIOX0dy. Lle 3abe3neqye nepexid 8i0 cucmemu
AKocmi 00 cucmemu YynpasiiHHS SKICMH 8 UiIoMy.



CmaHdapmu gKocmi  0b6C/1ye0BYBAHHS — Ue Kpumepii, HeobxiOHi 0ns 3abe3neqeHHs
pe3ysIbmamuBHOCMIi cucmemu YynpasiHHa sakicmro. CmaHoapmu o6C/1y20ByBaHHS, Ue  CYKYNHICMb
npouyedyp ma wodeHHUX onepauil, Wo BUKOHYOMbCA NEpCoOHAIOM 3 Memot MAakCcuMasibHO20
3a0080/1eHHS Bi0BIOYBaAYi8 CBO20 NIONPUEMCMABA. «3Hamu, wob nepedbayumu, nepedbadamu, w06
Kepysamu». 3anopyKoro KoMepuiliHo20 Ycnixy 2omesibHo20 NIONPUEMCMBA € BMIiHHS (1020 BACHUKIB
nepedbaqumu  6yOb-SKe MoOXUIUBe NOOMKAHHA  NOMeHyitiHo2o 2ocmsdA. Tomy, cmaHoapmu
06¢/1y208YBAHHSI pO3p06/ISIFOMb 0J151 KOXCHO20 NIONPUEMCMBA, BPAXOBYHOYU MIMCHAPOOHI MA HAYiOHA/IbHI
BuMoaU.

Anle, He3Bax<aro4yu Ha ue, 6aeamo NUMAaHb, NOB’A3AHUX (3 YNPABJIHHAM AKICMI 20MesbHUX
nIONPUEMCMB, 3aUWaromMbca BiOKpumumu. Paxisyi 20mesibHoI iHOYCcmpii NPONOHYrOMb BBECMU 0/
VKPaiHCbKux 20menis cucmemy Hotelstars Union (€0uHi esponelcbKi 3ipku), wo po3pobreHa HOTREC
(€sponelicbka 20mesibHO-pecmopaxHHa KoHdeoepauis). L cucmema sxe 008€/1a CB0H epekmuBHICMb Y
20mesibHoMy 20cnodapcmasi ABCcmpii, Yeopujuru, HimeyyuHu, Yexii ma iHwux esponelcbkux KpaiHax [1].

YnpasniHHs AKiCMK 20mesibHUX NoC/y2 Mae cBoi 0cobauBoCMi, NOB’'A3aHI, Nno-nepuie, 3
XapakmepHUMU pucamu, Wwo NPUMAamMaHHi 83azasa BupobHUYUMBY Nocaye, a No-0pyee, 3 0CobIUBOCMAMU
iHOycmpii eocmuHHocmi. l[pouec HadaHHS nocy2u nepedbadyae be3nocepeoHro B3AEMOOi0 BUKOHABUS MA
cnoxsaya U ocobucmy npayto BUKOHABUS, CNPSMOBAHY HA 3A00B0JIEHHS nompeb cnoxusadyd. .
Komnep Bio3Hayvae: «[locnyea — 6yob-akull 3axio, Ois/ibHICMb YU BU200d, AKY 00HA CMOPOHA MOXEe
3anponoHyBamu [HWId i Ki 8 OCHOBHOMY HEeBIOYYMHI | He Npu3Bo0SiMb 00 0BOI00IHHS YUM-HebYyOb» [2].

Had4yacmiwe npuyuHa HesionosioHo20 06C/ye0ByBAHHS 20cmel 20mesibHo20 NIONPUEMCMABA
nosigeae He y siocymHocmi 6y0b-aK020 0o0po2020 06/1I0HAHHA Ma [HMep'epy, a 8 «HEeHas 'a3/1uBOMy»
CepBici, MoMy KOx3ceH 20meJib NOBUHEH Mamu CBill B1aCHUU KOOeKC HOpMAmuBiB B8ionoBiOHO. NOBEOIHKU;
30BHIWHBO2O BUISIOY; MEXHOJI02[4HO20 NPOUECY; 3HAHHS IHO3eMHOI MOBU Y paMKax npogecii; KoHuenuii
2omeJio ma tio2o Cmpykmypu.

Y 2omesnibHomy 6i3Heci Hacamneped NPoOAEMBbCS BPAXCEHHS, MOMY BAXUIUBO, W06 20CMSAM He
nepeoasasucs HeeamusHi eMouil, BOHU MAaromMe NOYYBAMUCS NCUXO/102i4HO KompopmHo. CmaHdapmu
20meJsibHUX Kopnopauill suwi 3a cMaHoapmu mMak 38aHUX He3ajIeXCHUX 2omesiis, momy cocmed, AKi
8i0BI0yromb 3akaadu cBoei yirobeHoi cucmemu, npusabsitoe nNesHa nepedbadyysaHicms — 00HAKOBA
aKicmb nocaye. [liompumuyi BUCOKO20 PIBHSI AKOCMI NOC/Y2 CNPUSOMb HABYAJbHI NPO2PAMU, UL0
3aCMOCOBYHOMbBCSI B 20MeJIbHUX JIAHUH02AX N0 BCbOMY CBIMY, MAKi NPO2pamu BKA3YHOMb HA BAXJ/IUBOCMI
KopnopamusHUX CMaHoapmis ma ix NpSIMoMy B3AEMO3B 'A3KY 31 3p0CMaHHAM 3adososieHocmi eocmedl.

CmaHoapmu 6bazambox BIOOMUX 20MesbHUX JIAHUH2I8 BU3HAYAOMb, U0 NEPCOHA NOBUHEH bymu:
KOMYHIKabesibHuM, 006po3u4/IUBUM, MAMU NPUEMHY 30BHIUIHICMb, BMIMU NPAUOBAMU B KOJEKMUBI.
CmaHoapmu obC/1y20BYBAHHSI MOXYMb 3MiHHOBAMUCS, 6a2amo w0 3a1exums Bi0 KOHUenuli 2comerro, -
to2o kameeopii- ma uisibosoi ayoumopii. Tak, NpuKIadom Kpeoo 06C/1y208YBAHHS 20MesbHUX JIAHUHORIB
BUCOKOI Kameeopii' €: «SKicHul cepsic. [epwiul pas — KoxeH pas». [Jig moeo, wob Has4yumu nepcoHan
2omeJiro Bi0 NOKOIBKU 00 MeHedxepa, HeobxioHo po3pobumu 0151 KOXH020 BUAY isifibHOCMI NPOgecilHi
cmaxoapmul.

Cymb iX nosigeae y momy, U0 BOHU BU3HAYAOMb AKUM MAe bymu 06C/1y20BYBAHHS Y KOXCHOMY
niopo30ini 2comesibHO20 Komniekcy. [lpu ubomy sBiocmyn B8i0 cmaHdapmis He NOBUHEeH bymu 3a XOOHUX
06CcMasuH. BUKOHAHHA cmMaHoapmis 2apaqHmye cmabisibHICMb SKICHUX NPAUIBHUKIB: HEe Moxe bymu
«N02aHOI Yu 006poi» 3MiHU o@iuiaHMiB, NOPMbE, NOKOIBOK. YCi | 3aBx0u NOBUHHI Npautosamu 3
MAkcuMasbHor BsidoaHicmro | dompumysamucs npogeciliHux cmaHoapmis. /[is epekmusHo20
06C1Y20BYBAHHSA Y 20Meniax Cy4acHa cucmema AKICHO20 06C/1y208YBAHHA NOBUHHA Oiamu 32i0HO 3i
cmarHdapmamu ICO 9000, i cepmucgpikam BiOnoBIOHoCMI i BUMo2am — HeobxiOHa yMoBa NO3UUiOHyBAHHS
Ha pUHKY 20meJibHo20 NionpuemMcmaa [3].

He moxce bymu makoeo w06 KoxHa NOKoIBKA cama supiulysasna sk it npubupamu Homep ma sK
po3Kaadamu npusaados 8 Hbomy. [ucbMosi cmaHdapmu SKoCmi Maromse 3a Memy 00MO2MUCS W06 KoxeH
NPAyiBHUK 3HAB, W0 | KOJIU BIH NOBUHEH pobumu, a MAakox« 06 eKmusHO ma HeynepeoxeHo Mi2 OYiHUMU
aKkicmb pobomu.

Tak MixcHapooHi cmaHoapmu obc¢/1y20ByBAHHS pe2/iaMeHmyloms;

LLIBuokicmb 0bC/1y208YBaHHS:

- NPAYIBHUKU 20MeJito NOBUHHI Bymu 20mMoBUMU 3anponoHyBamu 0oNOMo2y 20CMSM;

- Ha BUMO2U BiOBIdyBa4iB NOMpPI6HO peazysamu WBUOKO, He Nepek/1adaroyu Ha NOMIM ma He

Bidcuaaroyu ix 00 IHWUX BIO0INIB MA IHWUX 0Cib;

- BCIi NPOXAHHSI Ma nobaxaHHs BUPIWYHMbCS 00 MO20, 1K 20CMi NOKUHYMb 20MeJib.

TOYHICMb BUKOHAHHS 3AMOBJICHHS:



- 20CMAM CJ1I0 NPONOHYBAMU KOHKPEMHY ma NOBHY iHOPMAUito, BUKOHYBAMU KOXCHE NPOXAHHS
00 NO0BHO20 3a00BOIEHHS 20CMS;

MepedbayysaHicmpb 6aXaHHA 20CMA:

- HeobxioHo nepedbayamu nompeby eocms ma nponoHysamu Gomy 00NOMO2Y, Nepul HixC 2iCMb
BUC/1I0BUMb BAXAHHS B HHOMY,

- NpauyiBHUKU NOBUHHI 6ymu 3Hatomi 3 ocobusumu nobaxcaHHaImu eocmed, wob asmomMamuyHo
NPUCKOPUMU IX BUKOHAHHSI.

Jlobpo3uysiusicme ma 8s8i4/uBicms:

- 3 6YOb-9KUM Bi0BIOYyBAYeM, W0 3HAX00UMbCA BI0 NPAUIBHUKA 2omesio Y padiyci 2-x mempis,
nompi6bHo nepwium po3noyuHamu becioy;

- 3aBX0U NPU MOXUIUBOCMI, mpeba 38epmamucs 0o 20CMSs BUKOPUCMOBYHHYU MUumysiu neped
npi3suuiem 20cmsi;

- nompibHo BcmaHoBumu  6e3002aHHUl 30p0oBULl KOHMAKM 3 KOMCHUM 20CMeM, 3dBX0u
NOCMIXamucs AKWo 2icme nepebysac y padiyci 8 mempis;

- 3a 6y0b AKY He3pY4YHICMb 20CMH NPUHOCAMb BUOAYEHHS.

YBwHxHICMb:

- damu eocmio 3po3ymimu, w0 (o020 Nobayusu, HaBime SKULO BU 3AUHSAMI;

- C71i0 bymu Oyxce KopeKmHUM Ma YBAaXCHUM.

CmaHoapmu 30B8HilWHbO20 BU2/IA0Y BUCYBAOMBbCA:

- 0o ¢popmu 0052y, 3a4icKu mMa 2izieHu cniBpobiMHUKIB.

KoHdiderujtHicmb iHgpopmauii:

- ye nocsyea, wo 3abezneqye KoH@ioeHuitiHicme iHpopmauii 8i0no8IOHO 00 NPUHUUNIB KEPYBAHHST
docmynom 008ipHo2o0.

3HaHHs Npo Micye cBoei pobomu;

- KOXCHOMY CNiBPObIMHUKY HE0bXxiOHO 3Hamu cBili 2omesib, (io20 NPUMILLEHHS, 200UHU pobomu ma
3a2a/bHy IHopmauiro.

Bumpumka:

- nobaxcaHHs ma KomeHmapi nompibHO BUC/IYX0BYBAMU YBAXHO, BBIY/IUBO | nepedasamu
KepisHuUymBYy 0715 NpuliHIMmMs 8ionosioHuUX Oil;

- Hi B AKOMY pasi He /10 cynepequmu 20CMH0 mMma 0emoHCmpysamu 060pOHHY NO3UUIO.

BionosioanbHicms:

- nompibHo mamu noYyymms Bi0N0BIOAsIbLHOCMI Ma 20p0oCMi 3a YyMOBU NIOMPUMKU NOPSOKY B
2omejii;

- Yy pasi ckapeu 20CmMs He MOXCHA 3BUHYBaYysamu iHwi 8iodiau abo iHWUX NPAUIBHUKIB;

- 6bpamu BiONoBidasIbHICMb 3a BUPIUWEHHS NUMAHHS NOMPIibHO Ha cebe.

YucenbHicmb nepcoHany mae 6ymu makor, wjob 3abesneqyumu epekmusHe ma besnepepsHe
obcayeoBysaHHa 2ocmed. [lpu ybomy iCHYtOMb MAki pekomeHoauii U000 Kilbkocmi npauisHUKi8 Ha 10
20meJibHUX HOMEepIB:

- 20meJib «N'amb 3ipok» — He meHwe 20 ocib Ha 10 Homepis;

- 2omeli «<40mupu 3ipKu» — He MeHwe 12 ocib Ha 10 Homepis;

- 2omeli «mpu 3ipKu» — He MeHwe 8 ocib Ha 10 Homepis;

- 2omerii «08i 3ipKu» - He MeHwe 6 ocib Ha 10 HomepiB.

KomnemeHujisi nepcoHasty 4ux 2pyn Mae BesiuKke 3Ha4eHHs 019 YnpassiiHHS SKicmto. MeHeoxmeHm
2o0meJito nosuHeH 0bamu wo0b nepcoHan Mas HeobxioHy KBaniikauiro, a MakKoM < 3HaHHS Ma HaBu4YKuU 0J1s
BUKOHAHHS CBOEI pobomu 60 SKICHO peasi3oBaHa Noc/y2a NiOBULLYE il Bapmicms, U0 B CBOH Yepay Bede
do nioBuweHHs peHmabesbHocmi 2omeso. Tomy nidsuweHa cobisapmicms nioBUWYE NPUbYMOK 3a
PAxyHoK 06'emy npodaxc abo UjHu.

IcHye we 6azamo npasusi SKUX NompibHo 0OMPUMYBAMUCH NepCOHAsy 20MeJIt, CNIIKYHYUCh 3
20CmeM, a MAakox« HU3Ka 0boB'a3KoBUX | pPeKOMeHO0BAHUX BUMO2. B Haw 4ac 2omesibHa 2asiy3b BUCOKO
KOHKYpeHmMHa. Hosi KoHuenuii’ 3'a8/19t0mbCcsa 3 Memor MAakcuMasibHO NOBHO20 3Ad00BOJICHHS NOMpeb
OKpemux 2pyn CNOXUBAYIB [ C/I0BO «CepBiC» 03HA4Yae cucmemy 3axodiB NO 3abe3neyeHHHo PIBHS
KomMgopmy ma pi3HOMaHimHux 3anumis 2ocmed. 3 KOXHUM POKOM Ui 3anumu Ni0BULLYHOMBCS | YUM BUULA
KY/ZIbMypa i IKICMb NOC/y2 06C1y20B8YBAHHS, MUM BUWUU iMIOX 20meJTro, mMumM npusabusiwul 20mesib
o1 2ocmedl.

BucHosku. CmaHdapm cucmemu YnpasJsiiHHI — Ue KOMNJIeKC 0608 'S3K0BUX U000 BUKOHAHHS
npasusi 06cay208yBaHHS 2ocmed, SIKi NOBUHHI 2apaHMyBamu BCMAHOBJIeHUU piBeHb SIKOCMI BCiX
onepauil y Bcix (o020 NaHKax. Tomy 0cobausoeo 3Ha4eHHs Habysae npobnema po3pobrieHHs ma



NPAKMUYHO20 3AaCMOCYBAHHA BHYMPIWHIX CMAaHoapmis 20mesibHo20 NiIONPUEMCMBA, 3a2a/bHUMU
cKadoBuMu  FKUX € O0OCMYNHICMb, 008ipd, KOMNemeHMHICMb, BBIYAUBICMb,  HAOIUHICMS,
BionosidasbHICMb, be3nekda, 8io4ymMHICMb, PO3YMIHHS 20CMA.

Jlimepamypa

1. Tka4eHko T. ¥YnpasniHHA SKicmro 2omesibHux nocaye/ T. TkadeHko // FomenbHul 6i3Hec. — 2020.
-Ne4.-C 24-27

2. Komnep ®. MapkemuHe. F'ocmenpuumcmao u mypusm Y4ebHuk 015 By308 / @. Komnep, [pi.
boyeH, /. MalikeH3 ; nep. ¢ aHen. noo pea. P. b. Hozopesou. — M. : KOHUTW, 2019. — 787 ¢

3. Cepmudpikauia eomenis [EnekmpoHHul pecypc] // Jliea. bisHec. — Pexwum odocmyny :
http;//www.biz.liga.net/all/nedvizhimost/  novosti/2301206-otmenena-obyazatelnaya-sertifikatsiya-
gostinits.htm



https://sconferences.com
info@sconferences.com

789165

423183




